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Пояснительная записка

Языкознание – это наука о языке, его происхождении, свойствах и функциях, об общих законах строения и развития всех языков мира. Научное понимание сущности языка как системы, его функций, роли в жизни общества, знание теорий происхождения, классификаций, национально-специфических особенностей языков, современной лингвистической терминологии является необходимой теоретической базой для изучения будущим лингвистам-переводчикам профессиональных дисциплин.

Целью ЭУМК учебной дисциплины «Основы языкознания» является усвоение слушателями теоретических основ лингвистики, приобретение умений использовать знания о языке в профессиональной деятельности.

Задачами данной учебной дисциплины являются: получение слушателями представлений о языкознании, его основных разделах, специфике языка как системы; ознакомление слушателей с внутренним устройством языка, теориями его происхождения, классификациями языков мира; усвоение слушателями знаний о  социально-функциональной стратификации национального языка, национально-специфических особенностях языков; формирование умений применять полученные теоретические знания о языке в профессиональной деятельности. 
ЭУМК включает разделы: теоретический, практический, контроля знаний и вспомогательный.

Теоретический раздел ЭУМК содержит тексты лекций для теоретического изучения учебной дисциплины в объеме, установленном типовым учебным планом по специальности 1-02 03 71 «Иностранный язык (английский)».

Практический раздел ЭУМК содержит материалы для проведения практических учебных занятий со слушателями специальности 1-02 03 71 «Иностранный язык (английский)» вечерней формы получения образования, а также задания для самостоятельной работы слушателей по основам языкознания. 

Раздел контроля знаний ЭУМК содержит материалы текущей аттестации (вопросы к зачету), позволяющие определить соответствие результатов учебной деятельности обучающихся требованиям образовательных стандартов высшего образования и учебно-программной документации образовательных программ высшего образования.

Вспомогательный раздел ЭУМК содержит учебно-тематический план переподготовки слушателей специальности 1-02 03 71 «Иностранный язык (английский)» вечерней формы получения образования по дисциплине «Основы языкознания», учебную программу по дисциплине «Основы языкознания» по специальности 1-02 03 71 «Иностранный язык (английский)», перечень учебных изданий и информационно-аналитических материалов, рекомендуемых для изучения учебной дисциплины.
1 Теоретический раздел ЭУМК

Тексты лекций по основам языкознания
Тема№1: Языкознание в системе наук. Природа языка, его 
происхождение
1 Языкознание в системе наук
2 Природа языка, его происхождение.
1 Языкознание в системе наук

Языкознание – это наука, изучающая языки, все существующие, когда-либо существовавшие и могущие возникнуть в будущем, а тем самым и человеческий язык вообще. Наряду с этим термином для обозначения данной науки используются другие синонимичные термины: языковедение, лингвистика, глоттология.
Языкознание включает в себя целый ряд отдельных наук, изучающих различные стороны различных языков. 
Лексикология – наука о словарном составе языка и закономерностях его исторического развития. 
Фонетика – наука о звуках человеческой речи, о слогах, речевых тактах, а также об ударении и интонации. 
Грамматика – наука о способах и средствах построения и изменения слова, о способах и средствах построения предложения. Грамматика подразделяется на две науки в соответствии с внутренним делением грамматики языка: на морфологию и синтаксис. 
Морфологией называют учение о способах и средствах построения и изменения слов, а синтаксисом – учение о способах и средствах построения предложений. 
Словообразование – учение о способах и средствах образования новых слов от уже существующих, о типовых отношениях, сложившихся в языке между производящими и производными словами. 
Семантика – наука о смысловой стороне (значениях) слов и предложений, частей речи и членов предложений. 

Как всякая наука, языкознание возникло в связи с практическими потребностями, но постепенно развилось в сложную и разветвлённую систему дисциплин как теоретического, так и прикладного характера. 

Внутри теоретического языкознания условно различают частное и общее. 
Общее языкознание – раздел лингвистики, который изучает законы устройства, функционирования и развития, общие для человеческого языка в целом. Оно выступает в качестве методологической основы частного языкознания. Общее языкознание занимается проблемами, касающимися всех языков, исследует сущность и природу языка, проблему его происхождения и общие законы его функционирования, структуру, классификацию языков. Оно разрабатывает методы исследования языков, формулирует языковые универсалии, т.е. положения, действительные для всех языков мира (абсолютные универсалии), или положения, действительные для значительного большинства языков (статистические универсалии). 
Частное языкознание – раздел лингвистики, который занимается изучением устройства, жизни и истории отдельного конкретного языка или нескольких языков одновременно. Например, группы родственных языков исследуют славистика, германистика, романистика, тюркология, балканистика и т.д. В зависимости от целей и задач исследования частное языкознание может быть синхроническим, описывающим фактор языка в какой-либо момент истории, водной временной плоскости, чаще всего современное его состояние, и диахроническим, прослеживающим историческое развитие языка на протяжении разных временных периодов (историческое исследование). 
Описательное (синхронное, синхроническое) языкознание изучает языки (или отдельные их уровни, определенные языковые факты, явления) по их состоянию на известном этапе развития, обычно в современном их состоянии, реже – и состоянии предыдущих этапов развития (ср., например: современный русский язык, русский язык второй половины XIX в.). При этом в центре внимания языковедов находятся различные языковые явления, факты, единицы разных уровней языка в их связях и взаимоотношениях, системные взаимоотношения между ними. В рамках описательного языкознания выделяется сопоставительное языкознание, которое изучает два или (реже) больше родственных или неродственных языка в методических целях, для облегчения усвоения материала разных языков, прежде всего неродных по сопоставлению с родными. 
Историческое (диахронное, диахроническое) языкознание изучает языки (различные языковые факты и явления) с точки зрения их изменения и развития (на основе результатов описательного языкознания). При этом в центре внимания исследователей находятся происходящие в изучаемых языках изменения, т.е. различные языковые процессы. В рамках исторического языкознания выделяется сравнительно-историческое языкознание, которое изучает определенные группы родственных языков с целью определения исторического прошлого и путей развития того или иного языка путем сравнения отдельных фактов изучаемых языков. 
Прикладное языкознание – раздел лингвистики, занимающийся применением лингвистических знаний в практической деятельности: созданием и усовершенствованием письма, дешифровкой, обучением письму, чтению, созданием систем автоматического перевода, автоматического поиска и реферирования информации, созданием систем, обеспечивающих общение человека с машиной на естественном языке. В круг основных задач прикладной лингвистики входят также: перевод на другой язык, обучение иностранному языку, создание искусственных языков, составление словарей (практическая лексикография), упорядочение и стандартизация научно-технической терминологии, организация библиографической информации. 

Прикладным по своему содержанию является, в частности, зародившееся в XVII–XVIII вв. научное направление, получившее название интерлингвистика. Этим термином называется научное направление в лингвистике, занимающееся созданием (конструированием) и изучением искусственных (плановых) международных языков как средства межъязыкового (международного) общения. Наиболее известны такие искусственные международные языки, как, например: эсперанто, идо (реформированный вариант эсперанто), оксиденталь (окциденталь), интерлингва и др.

К прикладным относятся и такие научные направления, как вычислительная (компьютерная, инженерная) лингвистика, математическая лингвистика, лингводидактика и другие науки. 
Будучи наукой о человеческом языке, языкознание тесно связано с социальными научными дисциплинами, которые направлены на изучение человека и человеческого общества: 

· история, которая исследует процессы, связанные с изменением социальных структур общества и их воздействием на развитие языка, литературы, 

· культуры и искусства; 

· антропология (наука о происхождении человека и его рас, об изменчивости строения человека во времени и пространстве), которая среди прочих вопросов исследует ранние этапы развития языка; 

· этнография, среди проблем которой проблема функционирования языка в обществах разного типа; 

· археология, среди проблем которой есть изучение вымерших языков и определение локализации и миграции их носителей; 

· философия, связанная с языкознанием проблемами «сущность языка», 

· «язык и общество», «язык и сознание», «язык и культура», «соотношение понятия и значения в слове» и др. Философия вооружает конкретные науки методологией, т.е. учением о методах познания и преобразования действительности, а также способствует выработке принципов и методов анализа, характерных для частной науки; 

· социология, связанная с языкознанием такими вопросами, как социальная природа языка, его общественные функции, механизмы воздействия социальных факторов на язык, роль языка в жизни общества и др.; 

· логика, исследующая среди прочих вопрос соотношения языка и мышления; 

· психология, связанная с языкознанием через проблему «психологии речи», направленной на изучение механизма речеобразования и восприятия речи, а также психофизиологической речевой организации человека. 

· педагогические науки (например, методика преподавания иностранного языка). 

Связь языкознания с естественными науками.
Математика позволяет разрабатывать статическую теорию языка, вычислять статические характеристики речи методами математической теории информации. Методы математической логики применяются для формального описания естественных языков. 

Теория информации. Технические задачи, связанные с увеличением эффективного использования каналов передачи речевой информации и с устным общением с ЭВМ, представляют собой наиболее важные области прикладного языкознания.

Физика дает возможность решать технические задачи экспериментальной фонетики путем применения электроакустических приборов (спектрографов, интонографов и т.п.). 

Биология. Дешифровка генетического кода во многом основывалась на усвоении биологами опыта языкознания и на типологических аналогиях со структурой естественного языка, которые продолжают изучаться и генетиками, и лингвистами. 

Физиология. По мере развития нейролингвистики ставится вопрос о соотнесении разных частей теории языка с характеристиками работы соответствующих зон центральной нервной системы человека. Для понимания особенностей физиологии человека именно язык играет особую роль, что постепенно начинает учитываться и в теоретических работах по психофизиологии. 
Медицина на основании лингвистических данных изучает зоны и функции центральной нервной системы. 

Психиатрия позволяет сделать анализ бессознательных речевых ошибок, патопсихолингвистических речевых нарушений, связанных с нарушением сенсорных систем (у глухих или глухонемых). 

В последние десятилетия в результате взаимодействия языковедения с другими науками возникли новые научные дисциплины на стыке традиционных областей знания– социолингвистика, психолингвистика, математическая лингвистика, вычислительная лингвистика и некоторые другие науки.

2 Природа языка, его происхождение
Понимание природы языка предполагает ответ, по крайней мере, на два вопроса: 1) Нужно ли считать язык явлением психологическим, социологическим или биологическим? 2) Идеален или материален язык? 

В последнее время ученые все чаще начали говорить о многокачественной природе языка, т.е. о том, что сущность языка в плане его возникновения и с точки зрения функционирования определяется тесным сплетением биологических, психологических и социальных факторов. Так, биологическими особенностями человеческого организма объясняется тенденция к экономии звуковых средств, стремление облегчить произношение (ассимиляция, диссимиляция, упрощение групп согласных, редукция гласных в безударных слогах и т.д.). Нейрофизиологические законы лежат в основе восприятия окружающего мира. Психические законы, прежде всего законы ассоциации и аналогии, проявляются в семантике языка, в сфере фонологии, лексикологии, фразеологии, словообразования, грамматики (понятие фонемы, значения языковых единиц, метафора, метонимия и др.). 

Теории происхождения языка

Теории естественного происхождения языка.
Звукоподражательная (ономатопоэтическая) теория. Ее зарождение связывают с именами таких древнегреческих философов, как Платон, Демокрит. В VIII в. ее заметно дополнили, усовершенствовали мусульманские филологи в арабском мире (возникает учение Аббада ибн Сулеймана). По-настоящему эта теория развивается в XVII–XIX вв. (немецкие ученые Лейбниц, Гердер, Гумбольдт и др.). Она имеет своих сторонников и в XX в. (швейцарский языковед Ш. Балли, французский лингвист М. Граммон и др.).

Эта теория различает два способа образования звукоподражательных слов: непосредственное подражание внешнему звучанию – звукоподражательные слова (булькать) и ассоциативное сходство звучания слова с признаком предмета – звукообразные слова (в банту: bafo-bafo – «живая походка»). В ономатопоэтических словах звучание в какой-то мере и в каком-то отношении аналогично значению.

Звукоподражательная теория происхождения языка в изложенном уточненном ее варианте тоже не представляется достаточно убедительной. Подражание звукам природы и ассоциативные сходства звучания слов с определенными признаками обозначаемых ими предметов и явлений не могут быть признаны единственным источником возникновения человеческой речи. Происхождение многих слов, особенно слов с абстрактными значениями, не может быть объяснено не только непосредственным подражанием звукам природы, но и ассоциативными связями их звучания с обозначаемыми ими предметами и явлениями.

Теория междометий (теория эмоционального происхождения языка, эмоциональная, аффективная, рефлексная). Возникновение теории междометий связано с именами древнегреческого философа Эпикура (IV–III вв. до н.э.) и его последователей, эпикурейцев – римского философа Лукреция (I в. до н.э.) и др. Широкое распространение эта теория получила в XVIII–XX вв., особенно начиная с XIX в. Ее сторонниками были английский ученый, языковед лорд Монбоддо, опубликовавший в 1773 г. в Эдинбурге шеститомную книгу «О происхождении и прогрессе языка», прусский языковед В. фон Гумбольдт (1767–1835), немецкие ученые Я. Гримм (1785–1863), Г. Штейнталь (1823–1899), русские языковеды А.А. Потебня (1835–1891), Д.Н. Кудрявский (1867–1920) и др.

Сторонники данной теории видели основу происхождения языка в стремлении человека выразить свои эмоции и другие переживания при помощи нечленораздельных звуков (междометий). С помощью междометий первобытный человек выражал различные чувства и переживания: радость, удивление, боль, страх, голод и др. Впоследствии от них якобы произошли и все остальные слова. В подтверждение такого понимания происхождения языка приводится факт наличия в разных языках определенного количества междометных слов, таких, как, например, русские междометия их, ох, ой, эй, ухи др., а также производных от них образований ахать, ахнуть, охать, охнуть, ойкать, ойкнуть, ухать, ухнуть, уханье и многие другие.

В XVIII–XIX вв. среди сторонников междометной теории происхождения языка (Ж.-Ж. Руссо, Г.В. Гегель и др.) было широко распространено мнение о том, что первоначальный язык был богатым и эмоциональным, а в последующие периоды его развития постепенно обеднялся и ухудшался, т.е. происходило «падение языка». По мысли Ж.-Ж. Руссо, в лексике первоначального языка было большое количество синонимов, множество параллельных средств выражения «богатства души» первобытного человека. Впоследствии же этот богатый, эмоциональный и непосредственный язык сделался «сухим, рассудочным и методическим». Эта концепция получила название двух периодов развития языка.

По мнению большинства современных ученых, теория происхождения языка из междометий является несостоятельной. Она способна объяснить происхождение лишь незначительной части слов, но не в состоянии объяснить возникновение основной части словарного состава языка, например, слов эмоционально-нейтральных, в особенности слов, являющихся названиями «предметов мысли». Обращается внимание на то, что слова, которые могли возникнуть из аффективных выкриков первобытного человека, способны выполнять, главным образом, выразительную, или экспрессивную, функцию, в то время как у языка имеется и ряд других, более важных функций, которые подобные слова не в состоянии выполнять.

Теория жестов. Сторонниками являются Л. Гейгер, В. Вундт (XIX в.), Я. Ван-Гиннекен, Леви-Брюль, Н.Я. Марр, В.В. Бунак (XX в.). Согласно этой теории язык ведет свое начало от тех или иных форм жестикуляции, звуковому языку предшествует язык жестов, который впоследствии постепенно вытесняется голосовыми движениями, или «голосовыми жестами» (по В. Вундту), становится «второстепенным дополнением к звукам голоса».

Сторонники рассматриваемой теории видят источник происхождения языка, прежде всего, в ручных жестах, в «выразительных движениях руки» (В. Вундт), или же в движениях разных частей человеческого организма, среди которых главную роль играет рука (Н.Я. Марр), т.е. придерживаются теории, или гипотезы, ручных жестов. Согласно учению Н.Я. Марра жесты («линейная или кинетическая речь») служили единственным средством общения первобытных людей на протяжении полутора миллионов лет – в период между животным состоянием и возникновением звуковой речи. При этом «ручной язык был вначале не разговорным, а производственным и полностью удовлетворял потребности общения людей».

В концепции некоторых ученых особую роль в возникновении человеческого языка играют мимические движения лицевых мускулов. Предполагается, что в процессе эволюции человека движения лицевых мускулов постепенно передаются тем органам, на базе которых впоследствии формируется речевой аппарат, – губам, языку, голосовым связкам и др. На смену мимическим жестам приходят звуковые жесты (возникает теория, или гипотеза, звуковых жестов). При этом вначале звуковые жесты «были непроизвольными, как аффективные реакции, а потом стати применяться сознательно», т.е. «бессознательные звуковые жесты превратились в сознательные, произвольно употребляемые речевые фонемы». В качестве одной из причин замены движений мускулов лица, равно как и других органов человека, звукоподражательными жестами (с последующим их переходом в звуки речи) называется невозможность использования первых в определенных условиях – ночью или в сумерках, по разные стороны деревьев и др.

В современной науке существует и такое мнение, согласно которому источником происхождения языка считается пантомимическое действие, действо, пантомимическое представление, т.е. действенное изображение разных жизненных ситуаций, событий (охоты на зверя, борьбы с другими сообществами и др.), которое производилось с целью воспоминания об этих событиях или представляло собой репетиции, подготовку к ним членов сообщества. Предполагается, что пантомима сопровождалась нечленораздельными звуками. С течением времени пантомимическое представление дробилось на более мелкие элементы, «блоки», в соответствии с чем должно было дробиться и их звуковое сопровождение. Таким образом увеличивается число звуков, из которых впоследствии развиваются слова-предложения, т.е. формируется человеческая речь.

В подтверждение возможности происхождения звуковой человеческой речи из жестов сторонники этой теории приводят факт широкого распространения жестов в общении многих современных племен. 
Главный аргумент, выдвигаемый против данной теории, заключается в том, что первобытный человек, по мнению современных ученых, не мог при помощи жестов выражать отвлеченных, абстрактных понятий. Мнение большинства ученых сводится к тому, что жесты получают применение и распространение лишь после возникновения звуковой речи и служат дополнительным, вспомогательным средством общения людей, сопровождая звуковую речь, язык слов.

Трудовая теория (рабочая теория, гипотеза трудового происхождения человеческой речи, гипотеза социального происхождения человеческой речи, марксистская теория, теория Л. Нуаре – Ф. Энгельса). Она возникла в середине XIX в. Основателями этой теории были немецкие ученые-филологи Л.Нуаре и Л. Гейгер. Большое значение данной теории придавал английский филолог второй половины XIX в. М. Мюллер. Трудовая теория происхождения языка получила признание и дальнейшее развитие также в философии, в частности в трудах К. Маркса и Ф. Энгельса. С течением времени эта теория приобретает все большую популярность, ее поддерживают и развивают А.А.Леонтьев, О.А. Донских, В.В. Бунаки др.

Согласно этой теории «язык возник в процессе совместной трудовой деятельности первобытных людей как одно из средств оптимизации и согласования этой деятельности». По словам А.А. Леонтьева, в первобытном трудовом коллективе «необходимо было выработать такие средства коммуникации, которые не просто сигнализировали бы о чем-то, но понуждали к определенному совместному действию или к его прекращению, иными словами, являлись бы средствами общественной регуляции поведения».

Идеи трудовой теории происхождения языка продолжает развивать марксистская философия, что нашло отражение в трудах К. Маркса и Ф. Энгельса. Основные положения марксистского учения о происхождении языка можно сформулировать следующим образом: 1) первоначальный язык появился в виде звуковой, словесной человеческой речи; 2) возникновение языка неразрывно связано с происхождением человека, без языка человек не мог бы быть человеком; 3) непременным условием возникновения языка является производственная деятельность людей, их коллективный, общественный труд; язык мог возникнуть тогда, когда появилась потребность человеческого общения; 4) вопрос о происхождении языка должен решаться совместными усилиями разных наук – языкознания, антропологии, археологии, этнографии, общественной истории и др.; 5) современная наука не в состоянии объяснить происхождение языка, определить подлинный источник его возникновения, возможно лишь построение более или менее вероятных гипотез его возникновения.

Принципиальное отличие марксистской концепции происхождения языка от трудовой теории ее основателей Л. Гейгера и Г. Нуаре состоит в следующем: 1) по теории Л. Гейгера и Г. Нуаре первоначальный язык сопровождал трудовые действия человека, он возник (или мог возникнуть) до того, как человек научился пользоваться орудиями труда; по Ф. Энгельсу, труд первобытного человека, использование им орудий труда является предпосылкой возникновения языка; 2) по теории Г. Нуаре, самосознание человека и его язык возникают в отношении человека к внешнему миру, к природе, к орудию труда; по марксистской концепции, они могут возникнуть только в отношении человека к другому человеку, т.е. носят сугубо общественный, социальный характер. В подтверждение социальной обусловленности появления человеческой речи иногда приводится такой факт: «ни один ребенок не заговорит до тех пор, пока не окажется в окружении говорящих людей». Важную роль в возникновении языка, наряду с социальным фактором, играют и факторы биологические: освобождение передних конечностей антропоида для изготовления орудий труда и пользования ими, выпрямление походки, развитие органов речи, головного мозга и др.

Теория трудовых выкриков. Во второй половине XIX в. К. Бюхер в своих работах объяснял происхождение языка из «трудовых выкриков», сопровождавших различные акты коллективного труда, коллективные трудовые действия. Согласно данной теории, выкрики, или возгласы, первобытных людей, сопровождавшие коллективный труд, вначале носили инстинктивный, непроизвольный характер, а затем постепенно превращались в определенные символы трудовых процессов, т.е. в сознательно произносимые языковые единицы.

Голосовое сопровождение трудовых процессов, в особенности актов коллективного труда, у первобытных людей представляется явлением вполне естественным. Это может быть подтверждено тем, что и в современном обществе во время некоторых работ осуществляются определенные выкрики, или возгласы, которые в какой-то мере облегчают, ритмизируют трудовые процессы, способствуют организации трудовой деятельности людей. Однако подобные выкрики не выражают никакой информации и вряд ли могли послужить источником (по крайней мере, единственным) возникновения речи первобытных людей. Они могли быть лишь внешним, техническим средством ритмизации труда, как это имеет место в жизни современных людей.

Теории искусственного происхождения языка.

Теория божественного происхождения языка (божественная теория, теория откровения, божественного откровения, теория божественного установления языка). Данная теория известна с античных времен, ее содержание основывается на библейских легендах, отражено в древнейшей мифологии, в мифологической литературе, в мифологических произведениях разных эпох.

С древнейших времен известны два основных варианта теории божественного происхождение языка. Согласно одному из них (упрощенному, наиболее наивному) происхождение языка объясняется очень просто: язык дан человеку богом; бог создал человека, а вместе с ним – и человеческий язык. В соответствии с другим вариантом этой теории язык был создан людьми, но с помощью бога, под его покровительством. Наряду с данными вариантами божественной теории происхождения языка известны разные промежуточные ее варианты. 
Божественная теория происхождения языка к концу прошлого века утратила свое значение. В XIX в. с резкой критикой божественного происхождения языка выступил Я. Гримм. Он заявляет, во-первых, что божьей мудрости противоречит насильственное навязывание того, «что должно свободно развиваться в человеческой среде», и, во-вторых, было бы противно божьей справедливости позволить терять «дарованному первым людям божественному языку свое первоначальное совершенство». На этом основании делается вывод о том, что бог не имел никакого отношения к возникновению и развитию языка.

В современной лингвистической литературе внимание обращается также на невозможность божественного происхождения языка как единовременного, скачкообразного акта еще и потому, что для формирования первоначальной человеческой речи необходимо приспособление определенных органов человека, образование речевого аппарата, которое требует значительного периода времени.

Утрата популярности рассматриваемой теории происхождения языка, несомненно, связана и с распространением атеистических убеждений среди многих ученых.

Теория общественного договора (теория социального договора, теория трудового договора, договорная теория, или теория соглашения, теория изобретения языка). Она рассматривает язык как «искусственное порождение», как «сознательное изобретение и творение людей». По определению Б.Вайса, «язык – это общественный договор, продукт словесного «называния», при этом выбор имен в основном произволен».Представители подхода: Демокрит, Аристотель, Лукреций, Витрувий, Ж.-Ж. Руссо и др.

Демокрит объяснял возникновение человеческого языка общественными потребностями первобытных людей, стремлением преодолеть те трудности, с которыми им приходилось сталкиваться в повседневной жизни. Появление слов «по установлению» (а не «по природе») Демокрит обосновывал некоторыми языковыми особенностями, а именно: наличием таких явлений, как одноименность (т.е. омонимия), многоименность (полисемия), возможность переименования вещей, например, Аристокла в Платона, Тиртама в Феофраста, и отсутствие соответствия в словообразовании, например, возможность образования глагола мыслить от существительного мысль и невозможность образования аналогичного глагола «справедливить» от существительного справедливость.

В концепции Ж.-Ж. Руссо представление о возникновении языка было несколько иным. Он строил свою теорию исходя из деления жизни человечества на два периода – природный и цивилизованный. Первоначально (в первый период), по мнению Руссо, предметы и явления, действующие на слух, воспринимаемые слуховыми органами, обозначались звуками, звуковыми сигналами; те же предметы, которые воспринимались зрительно, изображались жестами, их названия передавались при помощи жестов. Позднее (во второй период) те и другие обозначения заменялись звуками-предложениями, поскольку пользование первыми было неудобно.

Критики этой теории обращают особое внимание на то, что договариваться о названиях разных вещей, о значениях произносимых слов невозможно без языка. 
Каждая из теорий происхождения языка в отдельности не в состоянии объяснить возникновение человеческой речи. Общим недостатком этих теорий считается то, что они (или многие из них) пытаются объяснить возникновение языка вне связи с вопросом о происхождении самого человека и образовании человеческого общества, в то время как данные явления неразрывно связаны между собой. 
Вполне допустима мысль о том, язык формировался на основе разных источников; на это обращали внимание многие ученые.
Тема№2: Язык как предмет изучения. Системные характеристики языка. Функции языковых единиц
1 Язык как предмет изучения. Системные характеристики языка
2 Функции языковых единиц
1 Язык как предмет изучения. Системные характеристики языка

Язык – это стихийно возникшая в человеческом обществе и развивающаяся система дискретных (членораздельных) звуковых знаков, предназначенных для целей коммуникации и способная выразить всю совокупность знаний и представлений человека и мире («Лингвистический энциклопедический словарь» под ред. В.Н. Ярцева). Это особая система знаков, которая служит средством общения людей друг с другом.

«Язык является важнейшим средством общения, средством обмена информацией, обмена мыслями и, более того, средством самого формирования мысли. По той внутренней организации, по своей структуре, язык оказывается своеобразной, очень сложной системой знаков, системой многоярусной, все элементы которой, взаимодействуя, обеспечивают выполнение языком его общественной функции» (Ю.С. Маслов).

«Язык – это система материальных единиц, служащих общению людей и отражаемых в сознании коллектива в отвлечении и независимо от конкретных мыслей, чувств и желаний людей» (Б.Н. Головин).
Под системой языка понимается организованная, упорядоченная разными отношениями совокупность языковых элементов, единиц языка, возможных их объединений (классов, типов и т.д.). Необходимо разграничивать понятия «система языка» и «структура языка». Если под системой языка обычно понимается организованная совокупность взаимосвязанных его элементов, то структурой языка принято называть организацию элементов в языковой системе, существующие отношения между ними, регулируемые действующими правилами.
Языковой знак имеет форму (или означающее) и содержание (или означаемое). Например, слово стол имеет письменную или звуковую форму, состоящую из четырех букв (звуков), и означаемое – «вид мебели: плита из дерева или другого материала, укрепленная на ножках».

В отличие от знаков, имеющих природный характер (дым – знак огня), между формой слова (означающим) и его смыслом (содержанием, означаемым) нет причинной связи. Языковой знак условен: в данном обществе людей тот или иной предмет имеет такое-то название (например, стол), а в других национальных коллективах он может называться иначе (der Tisch – в немецком языке, la table– во французском, a table – в английском).

Слова языка могут выступать как знаки объектов реальной действительности, действий, признаков, а также разного рода мысленных образов, возникающих в сознании человека.

Кроме слов важным компонентом языка являются способы образования слов и построения из этих слов предложений.
Язык как системное образование характеризуется теми же основными, общими свойствами, которые присущи любой другой сложной системе. При определении понятия языковой системы особо подчеркиваются такие ее свойства, как целостность, наличие закономерных связей и отношений между элементами. Закономерность связей и отношений между элементами языковой системы предполагает наличие определенных правил реализации единиц языка как элементов системы.
Разные конкретные объединения языковых единиц, связанные общностью определенных признаков, входят в общую систему языка как ее частные системы, или подсистемы. Наиболее крупные из них принято называть уровнями языка, или языковыми уровнями, реже – ярусами, однако общепринятого понимания языкового уровня (яруса) в современном языкознании нет.

Язык состоит из единиц: звуков; морфем (приставок, корней, суффиксов, окончаний); слов; фразеологических единиц; свободных словосочетаний; предложений (простых, сложных); текстов.

Каждая из единиц обусловливается другими знаками, и сам, в свою очередь, обусловливает их. Различают три вида отношений языковых единиц: синтагматические, парадигматические и конститутивные.

Синтагматические (или линейные) отношения определяют соединение знаков в речевом потоке: на основании этих отношений единицы одного порядка сочетаются друг с другом именно в тех формах, которые определены законами языка. 
На основании парадигматических отношений единицы одного порядка объединяются в классы, а также группируются внутри классов. Так, однородные языковые единицы объединяются и образуют уровни языка.

	Единицы языка
	Уровни
	Разделы

	Звуки, фонемы
	Фонетический
	Фонетика

	Морфемы
	Морфемный
	Морфемика

	Слова
	Лексический
	Лексикология

	Формы и классы слов
	Морфологический
	Морфология

	Предложение
	Синтаксический
	Синтаксис


Внутри каждого уровня единицы вступают в более сложные парадигматические отношения. Например, сочетания мягкий вагон – жесткий вагон, являясь обозначениями определенных типов пассажирских вагонов, противопоставлены друг другу и образуют минимальную знаковую систему – антонимическую пару. 
Другие языковые знаки находятся друг с другом в многомерных отношениях, взаимно обусловливая друг друга и, тем самым, образуя частные системы внутри общей системы языка. Например, стройную систему составляют термины родства. Знаки в этой системе противопоставляются друг другу не по одному признаку (как в паре мягкий вагон – жесткий вагон), а по нескольким: полу (отец – мать, сын – дочь), поколению (бабушка – мать – внучка), прямой / непрямой линии родства (отец – сын, дядя – племянник).

Языковые знаки – самые сложные. Они могут состоять из одной единицы (слово, фразеологизм) или их комбинации (предложение), в последнем случае комбинация простых единиц создает сложную единицу. Такая способность языковых единиц низшего порядка быть строительным материалом для единиц высшего порядка определяется конститутивными отношениями языковых единиц. Например, самостоятельный языковой знак – слово. Морфема самостоятельно не функционирует в языке. Она проявляет себя только в слове, поэтому считается минимальным, несамостоятельным языковым знаком, служащим для построения слов. Слова, в свою очередь, строят словосочетания и предложения. Предложение, высказывание, текст – составные знаки разной степени сложности.

Язык определяют как особую систему знаков. Оснований для такого определения несколько. Во-первых, язык во много раз сложнее, чем любая другая знаковая система. Во-вторых, сами знаки языковой системы разной сложности, одни являются простыми, другие – состоящими из ряда простых: например, окно – простой знак, а образованное от него слово подоконник – сложный знак, содержащий приставку под- и суффикс -ник, также являющиеся простыми знаками. В-третьих, хотя отношения между означающим и означаемым в языковом знаке немотивированны, условны, в каждом конкретном случае связь между этими двумя сторонами языкового знака устойчива, закреплена традицией и речевой практикой и не может изменяться по воле отдельного человека: мы не можем стол назвать домом или окном – каждое из этих слов служит обозначением «своего» предмета.

Главная причина того, почему язык называют особой знаковой системой, заключается в том, что язык служит средством общения людей друг с другом. Любое содержание, любую мысль мы можем выразить с помощью языка, и в этом заключается его универсальность. Другие знаковые системы, способные служить средствами общения, таким свойством не обладают.

Таким образом, язык – это особая система знаков и способов их соединения, которая служит орудием выражения мыслей, чувств и волеизъявлений людей и является важнейшим средством человеческого общения.

2 Функции языковых единиц 

В справочной литературе выделяют общие и специальные функции языковых единиц («Словарь лингвистических терминов» Т.В. Жеребило).

Общие функции единиц языковой системы:

1) строительная: все единицы (фонема, морфема, лексема, предложение) служат для построения единиц более высокого уровня;
2) семиотическая (обобщающая): значимые единицы служат для обобщения однородных явлений в один класс. 
Каждая из единиц языковой системы выполняет свои специфические функции:

1) фонема – смыслоразличительную, нацеленную на различение звуковых оболочек значимых единиц языка;

2) морфема:

а) словообразующую, нацеленную на образование новых слов;

б) формообразующую (словоизменительную), связанную с образованием грамматической формы слова;

3) лексема – номинативную, служащую для называния и различения объектов реального и ирреального мира;

4) предложение – коммуникативную, служащую для установления связи между явлениями и передачи информации – общения между людьми.
Функции единиц языка чрезвычайно разнообразны. Л.М. Васильев отмечает, что самыми общими и важными являются репрезентативные (отражательно-номинативные) функции; их выполняют все основные единицы языка: звуки, слова (словоформы) и значения, а также всевозможные их сочетания. Звуки представляют словоформы, т.е. реализуют их материально и делают, таким образом, воспринимаемыми; словоформы, в свою очередь, представляют значения (семемы), выражая их путем грамматического членения фонетической субстанции; наконец, значения представляют предметы реальной действительности через понятия о них, отражая, моделируя их в нашем сознании. Вариантные единицы языка представляют, как правило, инвариантные: звуки представляют фонемы, словоформы – лексемы и т.д. 

К синтаксическим функциям относятся, в частности, функции формальных («грамматических») членов предложения: формального подлежащего, формального сказуемого, формального дополнения и др.; функции логических, или семантических, членов предложения; функции коммуникативных частей предложения как высказывания; модальные функции. Все эти функции характеризуют роль единиц языка по отношению к структуре предложения (или высказывания) и к структуре акта речи. 

Третий ряд образуют конструктивные функции: морфонологическая (например, функция интерфиксов: пар-о-воз), словообразовательная (например, функция производящей основы и форманта, или дериванта, в составе производного слова), формообразовательная (например, функция частицы бы как показателя сослагательного наклонения: читал бы), фразообразовательная (например, функция словоформы баклуши во фразеологизме бить баклуши), согласовательная (например, функция окончаний прилагательных) и др.
К следующему ряду можно отнести стилеобразующие функции единиц языка (например, функции слов типа могущество, незабвенный, неувядаемый, година, кручина, дружище, показуха, несун, цаца, фифа, окрашивающих речь в торжественные, поэтические, фамильярные, грубые и другие тона), а также функции разговорно-просторечных, официально-деловых, терминологических, профессиональных и других стилистических пластов лексики и фразеологии. Существуют и другие типы языковых функций: дейктическая, анафорическая, экспрессивная, эмотивная и т.д., у которых те же общие свойства, отличающие их от языковых значений и значимостей. 

Имеются, безусловно, определенные связи между функциями единиц языка и функциями языка в целом – ономасиологической, прагматической, коммуникативной, метаязыковой и др. Эти связи проявляются в том, что функции отдельных единиц и категорий языка являются конкретной реализацией общих языковых функций. 
Тема№3: Фонетика, лексика, грамматика как части языка

1 Фонетика

2 Лексика
3 Грамматика
1 Фонетика
Фонетика – раздел языкознания, изучающий звуковую сторону языка. 

Фонетическим словом называется отрезок речи, объединенный одним словесным ударением. Фонетическое слово называют еще фонологическим словом, акцентным словом, акцентной группой, большим словом.

Безударные слова, входящие в состав фонетического слова, называются клитиками, среди которых различают:

1) проклитики, т.е. слова, располагающиеся перед самостоятельными, ударяемыми словами. Например, предлоги в русском и многих других языках, артикли в немецком, английском, французском и других языках;
2) энклитики, т.е. слова, располагающиеся после ударяемого слова. Например, некоторые русские постпозитивные частицы (ср.: сказал бы).

Словесное ударение в составе фонетического слова может перемещаться с самостоятельного, основного слова на служебное, т.е. на клитики, обычно употребляемые без ударения. Это характерно, в частности, для некоторых языков с фиксированным ударением. Аналогичное явление имеет место и в русском языке, при нефиксированном ударении (на пол, за город, под руку).

Фонетические слова, равно как и слоги, выделяются в потоке речи на основе собственно фонетических признаков (отношений), без учета выражаемого ими смысла.

Возможны случаи, когда разные фонетические слова входят в состав одного слова как лексической единицы языка (так называемого словарного, или орфографического, слова). Это бывает тогда, когда слово (словоформа) имеет два равноправных, равноценных ударения, т.е. разные ударения в слове имеют одинаковую силу, например в немецком слове blutarm– «очень бледный». Некоторые ученые в качестве разных фонетических слов рассматривают также части сложных лексических единиц, имеющих дополнительное, второстепенное, или побочное, ударение (наряду с основным, главным ударением), т.е. части этих слов, объединенные и основным, и дополнительным ударением. Это иллюстрируется такими примерами: высокоуважаемый, перепончатокрылые. По мнению других лингвистов, фонетическое (акцентное) слово создается главным ударением; «с помощью второстепенного ударения создается лишь некоторое различение внутри единого смыслового и фонетического целого».

Такт (речевой такт) представляет собой отрезок речи между двумя краткими (ограничительными) паузами; он может состоять из одного слова, группы слов и целого предложения. В лингвистической литературе данная фонетическая единица называется также речевым звеном, дыхательной группой. Чаще всего в этом значении используется термин «синтагма».

Фраза (фонетическая, фонологическая фраза) – самая крупная фонетическая единица. Фраза (от греч. phrasis– «выражение, способ выражения») – это «ряд тактов, объединенных и выделенных интонацией (в частном случае ряд может состоять и из одного такта)» (М.В.Панов).

Задачи фонетики как раздела языкознания определяются объектом исследования. Фонетика занимается всесторонним изучением различных фонетических средств языка (языков), их фонетических свойств и т.д. Фонетические средства изучаются в фонетике с точки зрения их функционирования в речи и изменения в процессе языкового развития. При более широком понимании фонетики в ее задачи включается также изучение норм произношения звуков речи (соответственно выделяется подраздел орфоэпии), совокупности графических, начертательных знаков, используемых для передачи звуков речи на письме (выделяется подраздел графики), системы правил передачи звуков речи на письме, написания значимых единиц языка (подраздел орфографии).

В зависимости от характера задач, решаемых в области фонетики, принято различать фонетику частную и общую (подобно тому, как различается частное и общее языкознание). Частная фонетика занимается изучением фонетических средств, различных фонетических явлений отдельных конкретных языков или определенных групп языков, их фонетических систем в целом, вопросов функционирования и развития фонетических систем соответствующих языков. Общая фонетика изучает общие фонетические закономерности, действующие в разных языках, на основе данных, полученных в результате анализа фонетических явлений отдельных конкретных языков. В свою очередь, она является теоретической основой для изучения фонетических систем, разных фонетических явлений этих языков.

В рамках частной фонетики различается фонетика описательная, или синхроническая, и фонетика историческая, или диахроническая. Описательная фонетика изучает звуки речи и другие фонетические явления с точки зрения их функционирования, взаимодействия и использования на определенном этапе развития данного языка, в частности, в его современном состоянии. Историческая фонетика занимается изучением вопросов формирования, изменения и развития разных фонетических явлений отдельных языков или определенных групп языков и фонетических систем этих языков в целом.

В описательной фонетике звуки речи как важнейшие единицы фонетического строя языка изучаются в трех аспектах: 1) физический, или акустический, 2) биологический, физиологический (анатомо-физиологический), или артикуляционный, и 3) собственно лингвистический, социальный, или функциональный. В соответствии с этим различается фонетика акустическая, артикуляционная и функциональная.

Акустическая фонетика рассматривает звуки речи с точки зрения их физических, или акустических, признаков, т.е. изучает акустические свойства звуков, которые позволяют воспринимать звуки речи на слух и различать их.

Наряду с акустической фонетикой, акустическим аспектом изучения звуков речи, некоторые лингвисты особо выделяют перцептивный аспект, предполагающий изучение звуков с точки зрения их восприятия человеком, слушающим звучащую речь. 
Артикуляционная фонетика изучает биологические, физиологические свойства звуков, физиологию их образования, т.е. работу органов речи, в результате которой образуются соответствующие звуки, а также устройство речевого аппарата.

Функциональная фонетика занимается изучением звуков речи с точки зрения их социального использования в процессе общения, выполняемой ими функции, или назначения, – служить средством общения людей.
Особо выделяется экспериментальная фонетика, в задачи которой входит изучение звуковых единиц языка на основе опытов, экспериментов. В экспериментальной фонетике часто используются различные технические средства – приборы, аппараты, поэтому ее нередко называют фонетикой инструментальной, или аппаратурной. 

Изучение фонетики имеет как теоретическое, так и практическое значение. Теоретическое значение фонетики объясняется тем, что она имеет дело со звуками речи, т.е. единицами, без материального воплощения которых невозможно представить себе другие, более сложные единицы языка и в целом язык как средство общения людей. 

Практическое, прикладное значение фонетики в области языкознания состоит в том, что на основе данных фонетики создаются системы письма для бесписьменных языков и совершенствуются существующие письменные системы; фонетика положена в основу обучения письму и чтению; на нее опирается изучение произношения на неродном языке.

Понятие звука речи. 

Звуки речи имеют следующие отличительные признаки: 
1) звуки речи образуются с помощью речевых органов человека, его речевого аппарата (в отличие от всех других, неречевых звуков); 
2) звуки речи используются в процессе общения людей, выступают в качестве средства общения, т.е. выполняют социальную, коммуникативную функцию (в отличие от других звуков, в том числе и издаваемых человеком, таких, как, например, свист, вздохи, стоны и др.); 
3) звуки речи сами по себе не выражают языковых значений (в отличие от единиц других уровней языка, в том числе и таких, которые состоят из одного единственного звука, т.е. равных звуку в материальном отношении, например: окончание -а, префикс в-, суффикс -и-, союз и, предлог у). 
Звук речи является простейшей, кратчайшей единицей языка, не способной делиться на более мелкие языковые единицы (в отличие от большинства слогов, морфем, слов и др.). На основании перечисленных признаков понятие звука речи можно определить как звук, создаваемый с помощью речевых органов человека, служащий средством общения людей, лишенный языкового значения. 
По определению Л.В. Бондарко, звуками речи являются «минимальные единицы речевой цепи, являющиеся результатом артикуляционной деятельности человека и характеризующиеся определенными акустическими и перцептивными (связанными с восприятием речи) свойствами».
Понятие звука речи в известном смысле соотносительно с понятием фонемы (ср. греч. phonema – «звук, голос»). Отношения между этими понятиями можно определить как родовидовые. Каждая фонема представляет собой звук речи, но не каждый звук является фонемой. Фонемами считаются такие звуки речи, которые не только образуют более сложные единицы языка, но и способны различать эти единицы, противопоставлять их друг другу. Так, например, звуки о и а в составе русских слов (словоформ) стол и стал представляют собой две разные фонемы, поскольку именно они различают данные словоформы – имя существительное в форме именительного падежа единственного числа и глагол в форме единственного числа мужского рода прошедшего времени. 
Классификация звуков речи

Звуки делятся на гласные, состоящие из тона, и согласные, образованные шумом (или шум + тон). При произнесении гласных воздух проходит свободно без препятствий, а при артикуляции согласных обязательно имеется какая-то преграда и определенное место образования – фокус. Совокупность гласных в языке носит название вокализм, а совокупность согласных – консонантизм. Как видно из их названия, гласные образуются с помощью голоса, т.е. они всегда сонорные.

Классификация гласных

Гласные классифицируются по следующим основным артикуляционным признакам:

1. Ряд, т.е. в зависимости от того, какая часть языка приподнимается при произношении. При подъеме передней части языка образуются гласные переднего ряда (и, э), средней – гласные среднего ряда (ы), задней – гласные заднего ряда (о, у).

2. Подъем, т.е. в зависимости от того, как высоко приподнята спинка языка, образуя резонаторные полости различного объема. Различаются гласные высокого (верхнего), среднего (э, о) и низкого подъема (а). К гласным верхнего подъема относятся, например, русские гласные и, ы, у. 
3. Лабиализация (от лат. labium – «губа»), т.е. в зависимости от того, сопровождается ли артикуляция звуков округлением губ. Выделяют огубленные (губные, лабиализованные), например, у в русском языке, и неогубленные (негубные, нелабиализованные) гласные, например, и, ы, е.

4. Назализация (от лат. nasalis – «носовой»), т.е. в зависимости от того, опущена небная занавеска, позволяя струе воздуха проходить одновременно через рот и нос, или нет. Носовые (назализованные) гласные, напр., [õ], [ã], произносятся с особым «носовым» тембром. Неносовые (ртовые, неназализованные) гласные образуются при поднятой небной занавеске, закрывающей путь струе воздуха через нос. В современном русском языке все гласные ртовые, возможны лишь носовые оттенки различных гласных, возникающие под воздействием артикуляции соседних носовых согласных м, н.

5. Долгота. В ряде языков (английский, немецкий, латинский, древнегреческий, чешский, венгерский, финский) при одинаковой или близкой артикуляции гласные образуют пары, члены которых противопоставляются по длительности произнесения, т.е. различаются, например, краткие гласные: [а], [i], [⊃], [υ] и долгие гласные: [а:], [ i:], [⊃:], [u:]. Сравните: в латинском языке – malum (зло) и malum (яблоко).

6. Дифтонгизация. Во многих языках гласные делятся на монофтонги и дифтонги. Монофтонг – это артикуляционно и акустически однородный гласный.

Дифтонг – сложный гласный звук, состоящий из двух звуков, произносимых в один слог. Это особый звук речи, у которого артикуляция начинается иначе, чем заканчивается. Один элемент дифтонга всегда сильнее другого элемента ([ai], [ei], [oi], [au] и др).

В русском языке дифтонгов нет, но встречаются дифтонгоиды. Нельзя считать дифтонгами сочетание «гласный + й» в словах «рай», «трамвай», т.к. при склонении этот квазидифтонг разрывается на два слога, что невозможно для дифтонга: «трамва-ем, ра-ю». 

Дифтонгоид – это ударный неоднородный гласный, имеющий в начале или конце призвук другого гласного, артикуляционно-близкого к основному, ударному (англ. i:, u:). Например, в русском языке дом произносится «ДуоОоМ».

Классификация согласных

Основные артикуляционные признаки согласных:

1. Соотношение шума и голоса. По соотношению шума и голоса при их образовании согласные делятся на три группы:

1) сонанты, или сонорные (от лат. sonorus – «звучный»), у которых голос преобладает над шумом (м, н, л, p);
2) шумные звонкие, в которых шум преобладает над голосом (б, в, д, з, ж);

3) шумные глухие, которые произносятся без голоса (п, ф, т, с, ш ).

2. Способ артикуляции. По способу образования согласные звуки можно разделить на три основные группы: смычные, щелевые и дрожащие.

Смычными называются согласные, при образовании которых органами речи создается преграда в виде полной смычки (затвора). В зависимости от способа преодоления преграды воздушной струей среди смычных согласных различаются взрывные, смычно-щелевые и смычно-проходные.
Взрывные согласные, которые иногда называются также смычно-взрывными, собственно смычными, чистыми смычными, или мгновенными, – это звуки, при образовании которых создаваемая органами речи преграда в виде смычки раскрывается внезапно, мгновенно, резким толчком выдыхаемой воздушной струи. Например, русские согласные б, п, д, т, г, к.

Смычно-щелевыми согласными, иначе, слитными, аффрикативными, или аффрикатами (от лат. affricata – «притертая»), являются звуки, при образовании которых смычка раскрывается не мгновенно, как при произнесении взрывных, а постепенно переходя в щель. В русском языке в качестве самостоятельных фонем употребляются глухие аффрикаты ц и ч, например в словах цирк, целый, час, чай, чистый. 
Смычно-проходными называются согласные, при образовании которых струя выдыхаемого воздуха проходит через надгортанные полости, минуя смычку. В зависимости от того, каким путем проходит воздушная струя, среди смычно-проходных согласных различаются носовые и боковые. Носовыми, или назальными (от лат. nasalis – «носовой»), называются смычно-проходные согласные, при образовании которых воздушная струя проходит через полость носа. Это согласные типа русских м, н. Боковыми, или латеральными (от лат. lateralis – «боковой»), называются согласные, при произнесении которых воздушная струя проходит через полость рта, по ее краям, по бокам языка (в некоторых языках – с одной его стороны). Примером таких звуков может служить русский согласный л.

Во многих языках среди смычно-проходных согласных различаются свистящие и шипящие согласные, которые называются по акустическим свойствам (ср. в русском языке з и ж, с и ш и др.). Артикуляционно они различаются по характеру создаваемой органами речи щели. При образовании свистящих согласных создается узкая щель со сложной конфигурацией, в результате чего возникает резкий высокочастотный шум. При образовании шипящих согласных создается щель более широкая, чем при произношении свистящих. Промежуточное положение между шипящими и свистящими занимают употребляющиеся в некоторых языках шепелявые согласные. Такие звуки нередко произносятся при определенных дефектах речи.

Щелевые (щелинные) согласные, иначе фрикативные (от лат. fricare – «тереть»), или спиранты (от лат. spirans, родительный падеж spirantis – «дующий, выдыхающий»), представляют собой звуки, при образовании которых преграда создается путем сближения речевых органов (без полного их смыкания, что происходит при произнесении смычных), между которыми остается узкое пространство (щель) для прохождения воздушной струи; такие звуки возникают в результате трения выдыхаемого воздуха о стенки образующейся щели. Щелевыми являются такие согласные, как, например, русские в, ф, з, ж, с, ш, х и др.

Дрожащие согласные, или вибранты (от лат. vibrans, родительный падеж vibrantis – «дрожащий, колеблющийся»), – это звуки, которые образуются в результате повторения смычки и щели, что происходит при вибрировании (дрожании) кончика языка или другого активного органа речи. К дрожащим относятся русский переднеязычный сонорный согласный р и некоторые другие звуки близкой артикуляции, употребляющиеся в разных языках, например губно-губной шумный, произносимый в русском и в других языках в междометном слове тпру (возглас, которым останавливают лошадь).

3. Место образования (активный орган). По активному органу согласные делятся на три группы: губные (лабиальные), язычные и заязычные.

Губные согласные звуки бывают двух видов: 

1) губно-губные (билабиальные, лабио-лабиальные), в них при образовании преграды участвуют только губы, нижняя губа сближается с верхней (п, б, м); 

2) губно-зубные (лабио-дентальные, денто-лабиальные), при произнесении которых преграда создастся путем сближения нижней губы с верхними зубами (в, ф).

Язычные согласные – согласные, при произнесении которых преграда образуется при помощи языка. Они делятся на переднеязычные, среднеязычные и заднеязычные.

Переднеязычными называются согласные, при образовании которых преграда создается в передней части полости рта путем сближения передней части языка и его кончика с зубами (нижними или верхними), альвеолами или передним нёбом. К ним относится большинство язычных согласных, например русские д, т, з, с, ж, ш, ц, ч, н, р и др. Переднеязычные согласные звуки в зависимости от положения кончика языка делятся на:

1) дорсальные (латинское dorsum – спинка): передняя часть спинки языка сближается с верхними зубами и передним небом (с, д, ц, н);

2) апикальные (лат. арех– вершина, кончик), альвеолярные: кончик языка сближается с верхними зубами и альвеолами (л, анг. [d]);

3) какуминальные (лат. cacumen– верхушка), или двухфокусные, при артикуляции которых кончик языка загнут кверху (ш, ж, ч) к переднему небу, а задняя спинка поднята к мягкому небу, т.е. имеется два фокуса образования шума.

Межзубные – кончик языка находится между зубами.

К среднеязычным, средненёбным, или палатальным (от лат. palatum – «твердое нёбо»), относятся согласные, при образовании которых преграда создается в средней части полости рта, где средняя часть спинки языка сближается с твердым нёбом. Хотя у среднеязычных согласных средняя часть языка сближается с твердым небом, они воспринимаются как мягкие (й); это явление называется палатализацией.

Заднеязычными, задненёбными, или велярными (от лат. velum – «завеса; мягкое нёбо»), являются согласные, при образовании которых преграда возникает в задней части полости рта в результате сближения задней части спинки языка с мягким нёбом. Это такие согласные, как русские г, к, х. 

К заязычным, или постволярным (ср. лат. post – «после»), относятся согласные, при образовании которых преграда для воздушной струи создается в полостях, расположенных за корнем языка, позади мягкого нёба. Среди них различаются согласные язычковые, глоточные и гортанные.

Язычковые согласные, которые называются еще глубокоязычными, глубоконёбными, или увулярными (от лат. uvula – «язычок»), представляют собой звуки, при образовании которых преграда создается в гортани с помощью язычка (или мягкого нёба вместе с язычком). К язычковым согласным относится, например, так называемый картавый г (р) и др. 

Глоточными, или фарингальными (от греч. pharynx – «глотка») являются согласные, при образовании которых преграда создается в полости глотки в результате ее сужения. Подобный звук произносится в украинском языке, например в начале слов голова, гора. Имеются такие звуки также в английском, арабском, аварском и других языках.

Гортанными, или ларингальными (от греч. laiynx – «гортань») называются согласные, при образовании которых преграда создается в гортани в результате полного смыкания или сближения голосовых связок. Такой звук нередко произносится как особый элемент отдельного гласного или смычного согласного. В некоторых языках, например в арабском, гортанный согласный употребляется как самостоятельная фонема.

4. Место артикуляции (пассивный орган). По пассивному органу различаются зубные (дентальные), альвеолярные, палатальные и велярные согласные звуки. Дентальные согласные (от лат. dens, родительный падеж dentis – зуб) то же, что зубные согласные, образуемые прижиманием кончика и передней части языка к задней стороне передних верхних зубов, например, русские т, д, н, л. Альвеолярные согласные – согласные, образуемые прижиманием кончика языка к альвеолам (т.е. к бугоркам у корней верхних зубов), например, английские [t], [d], [n]. При сближении спинки языка с твердым небом, образуются мягкие звуки (й, ль, ть, сь и т.д., т.е. палатальные). Велярные звуки (к, г) образуются сближением языка с мягким небом, что придает согласному твердость.

2 Лексика
Слово – это двусторонняя значимая самостоятельная единица языка, выполняющая номинативную функцию. Признаками слова, отличающими его от других единиц, являются:

1) наличие идиоматического лексического значения;

2) цельнооформленность;

3) способность употребляться самостоятельно;

4) членимость на несамостоятельные языковые единицы (фонемы, морфемы);

5) номинативная функция (называние объектов действительности);

6) грамматическое оформление по законам языка.

Лексическое значение слова – это его содержание, т.е. исторически закрепленная соотнесенность в сознании говорящих между звуковой оболочкой и предметом, явлением, или, в общем, самим понятием о них. Слово имеет не только лексическое, но и словообразовательное и грамматическое значения. Словообразовательное значение складывается из значения морфем, это добавочный смысл, а грамматическое значение присуще слову как части речи, как грамматической категории. Лексическое значение индивидуально для каждого слова, а словообразовательное и грамматическое значения характерны для группы слов. 
По связи с предметом действительности, т.е. по характеру номинации, различают прямые и переносные значения слов. Прямое значение непосредственно связано с предметом, явлением, переносное значение связано с одним предметом через другой, т.е. посредством ассоциаций, образно.

Слова русского языка на основании семантических связей вступают в отношения омонимии, синонимии, антонимии, паронимии.

Омонимия – это способность разных слов с разными значениями совпадать в своей звуковой оболочке. Омонимы отличаются от многозначных слов именно тем, что являются разными словами. 
В языкознании принято различать полные омонимы и частичные, последние, в свою очередь, делят на омофоны, омографы и омоформы. Полные омонимы – разные слова, относящиеся к одной части речи, полностью совпадающие во всех своих грамматических формах (коса – вид прически и коса – орудие труда). Омоформы – разные слова, совпадающие по звучанию в одной или нескольких формах (лечу – от лечить и от лететь). Омофоны – слова, совпадающие по звучанию только в определенных произносительных условиях и различающиеся фонемным составом (молот и молод). Омографы – одинаковые по написанию, но разнозвучащие слова в связи с разным местом ударения (село – село).

Слова, сходно звучащие и частично совпадающие в морфемном составе, но разные по значению называются паронимами (косный – костный, командированный – командировочный, невежа – невежда).

Синонимия (synonymia в переводе с греческого означает «одноименность») – совпадение в основном значении разнозвучащих единиц (слов, морфем, конструкций). Различают внешнюю (между единицами разных языковых ярусов – словами, словосочетаниями, фразеологизмами: от всей души – чистосердечно – с открытым сердцем – искренне – положа руку на сердце) и внутреннюю синонимию (между единицами одного порядка).

В современной лексикологии наибольшее распространение получило определение синонимов как слов, обладающих понятийной общностью, принадлежностью к одной части речи, относительно однотипной сочетаемостью, но способных отличаться оттенками значения и стилистической окраской.

Принято выделять несколько групп синонимов:

1) синонимы абсолютные – разнозвучащие слова, полностью совпадающие по значению (лингвист – языковед);

2) синонимы идеографические – синонимы, различающиеся оттенками значений (мыться – купаться);

3) синонимы стилистические – синонимы, различающиеся употреблением в разных стилях речи (есть – кушать – жрать).

Отношениями синонимии могут быть охвачены группы слов, которые объединяются в синонимические ряды. Синонимический ряд – это все синонимы, объединенные общностью основного значения: каждый член синонимического ряда является синонимом по отношению ко всем остальным членам (зажечь – засветить – затеплить – запалить). Ряды синонимов постоянно пополняются. Почти все синонимические ряды являются открытыми, то есть способными к увеличению количества составляющих. Синонимический ряд может переступать не только границы отдельного языкового уровня, но и отдельной формы национального языка: лит. глупец – разг.-прост. простофиля – прост. тугодум – грубо-прост. тупица – грубо-прост. дебил – грубо-прост. дубина – грубо-прост. пень – жарг. тупень –– жарг. ландух.
Антонимы – противоположные по лексическому значению, но соотносимые на основе каких-либо общих признаков (цвет: белый – черный, время: день – ночь). Не все слова способны вступать в антонимические отношения, ограничения связаны с семантикой слова. Обычно антонимы обозначают признаки, качества, свойства, действия, состояния, которые могут быть противоположны.

Лексику русского языка с точки зрения происхождения делится на исконную и заимствованную. Исконная лексика – слова, возникшие в данном языке с момента его выделения в самостоятельный язык или унаследованные им от более древнего языка-основы. К таким словам относятся наименования объектов природы (солнце, вода), термины родства (дочь, брат), названия продуктов (квас), числительные (два, четыре) и др.

Заимствованные слова – слова, пришедшие из другого языка и сохранившие семантические и фонетические признаки языка-источника (экстракт, бульон, адъютант). 
Различают группы слов с точки зрения вхождения их в активный и пассивный запаса лексики. Активный запас слов – это лексика данного языка, не носящая следов устарения или новизны, тогда как пассивный запас слов – это устаревшие слова, уходящие или ушедшие из языка, и новые слова, еще не утратившие новизны и не успевшие войти в активный запас.

Среди устаревших слов выделяют две группы: историзмы и архаизмы. Архаизмы – это устаревшие слова, которые вытеснены из языка их синонимами (выя – шея), историзмы – слова, устаревшие вместе с теми предметами, явлениями, понятиями, которые они обозначают (охабень, продналог).

Новые слова принято называть неологизмами. Это слова, созданные (возникшие) для обозначения нового предмета или понятия и не утратившие новизны.

В пассивный словарь входит также лексика ограниченной сферы употребления, т.е. слова нелитературных форм языка и отдельные группы литературных слов. Так в состав пассивного запаса слов попадают:

· диалектизмы – диалектные слова, употребляемые в устной речи жителями определенное ограниченной территории (застреха – южнорус., ухват – севернорус.);

· профессионализмы – разговорные синонимы к специальным терминам или словам литературного языка, используемые в определенной профессиональной среде (на-гора – шахт., лабух – муз.);

· жаргонизмы – слова из жаргонов, то есть из разговорных вариантов языков, возникающих в замкнутой социальной среде; жаргонизмы характеризуются сниженной стилистической окраской (рубать – есть, читалка – читальный зал);

· терминология – совокупность терминов данной отрасли науки, производства, деятельности (физическая, спортивная терминология и т. д.).

3 Грамматика
Грамматика – совокупность, или система, правил, приемов, способов, средств или норм образования грамматических единиц – грамматических форм в широком смысле; раздел языкознания, занимающийся изучением грамматического строя языка. 

Единицы грамматики: грамматические формы, грамматические категории, граммемы.

Грамматическая форма (в широком смысле) – языковой знак, выражающий определенное грамматическое значение.

Грамматическое значение – обобщенное языковое значение, характерное для целого ряда однородных в грамматическом отношении форм. 

Грамматическая категория – совокупность грамматических форм, выражающих одно и то же грамматическое значение. В качестве грамматической категории рассматриваются отдельные части речи; лексико-грамматические разряды слов разных частей речи, т.е. категории абстрактности, вещественности, одушевленности имен существительных, способа действия глагола и т.д.; говорится о категориях мужского, среднего и женского рода существительных; разных типов словосочетаний и предложений и т.д. 

В последнее время широкое распространение получило более узкое понимание данного термина: грамматическая категория – общее, родовое понятие, объединяющее ряд (два и более) однородных видовых, более частных явлений, противопоставленных друг другу по определенным признакам. Например, категории рода имен существительных, прилагательных, числа, падежа, степени сравнения, вида глагола, времени, типа предложения и др.

Граммема – компонент грамматической категории, представляющий по своему значению видовое понятие по отношению к значению грамматической категории как понятию видовому (А.В. Бондарко). Например, в качестве граммем современного русского языка рассматриваются каждый из противопоставленных родов, чисел, падежей имен существительных и т.д.

В связи с делением грамматики на морфологию и синтаксис грамматические единицы подразделяются на морфологические и синтаксические.

Морфология – раздел грамматики, изучающие морфологические грамматические единицы; совокупность (система) способов и средств образования морфологических грамматических единиц. Ее объект – слово в разных его морфологических значениях. Нередко из морфологии выделяют как самостоятельные разделы словообразования (дериватологию) и учение о частях речи (В.В. Виноградов, В.И Кодухов, И.Г. Милославский и др.).

Основные единицы морфологии.
Морфологическими грамматическими формами (грамматическими формами слов) в современном языкознании называются регулярные видоизменения слов той или иной части речи, выражающие определенное грамматическое (морфологическое) значение или известный комплекс таких значений, например: форма  родительного падежа множественного числа имени существительного (домов, друзей и т.д.), форма сравнительной степени прилагательного (выше, глубже, быстрее и т.п.) и т.д.

В зависимости от способа образования, или лексического состава, среди грамматических форм слова различают:

1) простые (синтетические), представленные одной словоформой;

2) сложные, описательные, или аналитические – формы слов, представленные сочетанием форм знаменательного и служебного слова. Например: формы будущего времени глаголов несовершенного вида, все формы сослагательного наклонения.
Грамматическая (словоизменительная, морфологическая) парадигма – совокупность словоформ определенного слова, одной и той же лексемы.

Различают грамматические парадигмы слов:

1) общие (большие, полные) представляют совокупность всех грамматических форм слова. Например, у существительных обычно 12 словоформ;

2) частные (малые) – часть общей парадигмы слова. Например, общая парадигма существительного включает две частные парадигмы – единственного и множественного числа.
Неполные (дефектные) – общие парадигмы, в которых отсутствуют отдельные частные парадигмы, а также парадигмы, в которых отсутствуют одна или больше словоформ, имеющихся в аналогичных полных парадигмах. Например, парадигмы существительных с вещественным значением: белила, чернила, консервы, сливки и др. (отсутствуют формы единственного числа).

Морфологическая категория – система форм слова, обладающих общим грамматическим элементом значения. 

Классификация морфологических категорий в зависимости от возможности/невозможности выражения формами одного и того же слова: 

1) грамматические категории слов (лексико-грамматические категории) представлены разными словами (лексемами) и не могут быть выражены формами одного и того же слова, например, категория членов предложения, категория рода существительного;

2) грамматические категории словесных форм (формообразовательные, словоизменительные категории) – морфологические категории, члены которых могут быть представлены формами одного и того же слова, например, категории числа и падежа существительного.
По количеству членов, представляющих морфологические грамматические категории, последние подразделяются на двучленные, или бинарные (например, категории числа, вида), трехчленные (категории рода, лица, времени) и многочленные (категории падежа). 

Среди способов образования морфологических грамматических форм (морфологических способов) различаются:
1) синтетический – способ, при котором формы слов образуются в пределах одной лексической единицы, лексемы, без использования вспомогательных слов, например, при помощи грамматических служебных морфем разных видов, чередования фонем, словесного ударения;

2) аналитический – способ, при котором формы слов образуются при помощи вспомогательных слов. При этом грамматическое значение словоформы выражается вспомогательным словом, а основное слово выражает лексическое значение, например: более красивый, буду писать;

3) гибридный (смешанный) – грамматические значения аналитических словоформ выражаются те только вспомогательным, но и основным словом, например: я пишу, на столе.

Морфологическими средствами являются:
1) морфемы (окончания, суффиксы, постфиксы, префиксы);
2) использование вспомогательных слов (вспомогательные глаголы, некоторые местоимения, наречия и служебные слова – предлоги, частицы, артикли) Например: буду читать, я читаю, самый молодой, более известный, в кино);
3) грамматическое (морфологическое) чередование фонем (внутренняя флексия), например: друг – друзья, короткий – короче, видел – вижу, спросить – спрашивать и т.д.;
4) словесное ударение (в языках со свободным ударением). Например: дома' и до'ма (различает число и падеж); отре'зать и отреза'ть (различается вид); узна'ю и узнаю' (различается вид и время); но'сите и носи'те (различается наклонение);
5) звуковая интонация (в языках с тоническим, музыкальным ударением), например, в сербском языке так различаются падежные формы существительных;
6) порядок слов в предложении (в языках с твердым порядком слов в предложении) Например, в английском члены предложения располагаются в следующем порядке: подлежащее, сказуемое, дополнение, обстоятельство.The man killed а tiger – «Человек убил тигра». Существительное man подлежащее и употреблено в значении именительного падежа, tiger – дополнение, выражает значение винительного падежа. В предложении The tiger killed the man наоборот;
7) грамматическая форма несклоняемых имен существительных, а также склоняемых существительных, имеющих омонимичные словоформы, в высказывании может определяться по синтаксическим связям, по сочетаемости существительных с другими словами. Например: стакан какао, (Р.п. ед.ч.); стая какаду (Р.П. мн.ч.);
8) полная или частичная редупликация (повтор, удвоение корня), например в китайском, армянском, японском и других языках. Например, добрый-предобрый;
9) супплетивизм – использование разных корней или основ для выражения грамматических (морфологических) значений слов. Например: человек – люди, ребенок – дети, хорошо – лучше, иду – шел, большой – велик, ловить – поймать, я – меня.
Классификации частей речи

Части речи – это структурно-семантические, или лексико-грамматические разряды, классы слов, разграничиваемые по выражаемым ими значениями (категориальным), по свойственным им морфологическим признакам и грамматическим категориям, по типам формообразования и словаря, по их синтаксическим функциям в составе предложений, то есть с учётом их категориального (классифицирующего) значения, морфологических признаков и синтаксических свойств. Таким образом, в основу деления частей речи кладутся три принципа: семантический, морфологический и синтаксический.
В русском языке выделяются знаменательные и служебные части речи.
	Признаки

Группы
	Номинативная

функция
	Морфологические категории, производность
	Синтаксические функции

	ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫЕ:

имена (существительное, прилагательное, числительное), местоимение, глагол, наречие, категория состояния
	+
	+
	+

	СЛУЖЕБНЫЕ:

предлог, союз, частица
	-
	-
	-


Знаменательные части речи противопоставлены служебным, т. к. они имеют значение, могут употребляться самостоятельно, в качестве номинативных единиц, обладают грамматическими признаками и выполняют определенные синтаксические функции в предложении (являются членами предложения). Служебные части речи не называют предметы, действия, признаки, не имеют грамматических категорий, не могут самостоятельно употребляться, не являются членами предложения, они лишь помогают самостоятельным словам образовывать словосочетания и предложения, связывают слова между собой, выражают определенные отношения.

К служебным частям речи относятся предлоги, союзы, частицы. Предлоги служат для связи слов в словосочетании, выражают падежные отношения, отношения уровня словосочетания (подойти к преподавателю, обратиться за помощью, поговорить насчет квартиры). Союзы служат для связи слов в предложении и выражают связи уровня простого и сложного предложения (Важные исторические события, правила русского языка, сведения из географии и биологии, а также рекомендации по здоровому образу жизни учителя школы поместили в задачи по алгебре). Частицы служат для выражения эмоций (Как же мне все это надоело!).

Промежуточное положение между самостоятельными и служебными частями речи занимают междометия, звукоподражания и модальные слова. Они не выполняют ни номинативную функцию, ни функцию служебных частей речи, а лишь выражают что-либо в зависимости от ситуации и желания говорящего. Междометия – это неизменяемые слова, служащие для выражения чувств, эмоций, оценок, волевых побуждений, но не называющие их (батюшки, ох, увы, браво). Звукоподражательные слова – это особый класс слов, служащих для передачи звуков природы с помощью языковых средств (буль, плюх, мяу).

Модальные слова выражают оценку высказывания, реальность, достоверности факта (конечно, несомненно, безусловно). Они употребляются в предложении в качестве вводных единиц.

Внутри класса знаменательных слов выделяются слова-названия и указательно-заместительные слова.






Имя существительное – знаменательная часть речи, объединяющая в своем составе слова с общим значением предметности. Даже обозначая свойство, качество или процесс, существительное называет их в отвлечении от носителя признака или производителя действия (например, белизна, бег, чтение).

Первичные синтаксические функции существительного – функция подлежащего и дополнения, хотя оно также может быть и сказуемым (Ель – хвойное дерево), определением (Платье в горошек висит в шкафу), обстоятельством (Поставить чашку на стол).

С точки зрения семантики существительные делятся на следующие лексико-грамматические разряды: собственные / нарицательные, одушевленные / неодушевленные, конкретные / абстрактные, вещественные, собирательные. Ядро семантики составляют конкретные нарицательные имена, абстрактные и собственные находятся на периферии.

Нарицательные существительные – обобщенные названия самых разных предметов как представителей целого класса однородных предметов, например: молоко, словарь, дерево, брат. Собственные существительные – это индивидуальные названия конкретных, единичных в своем классе предметов (имена, клички), например: Саша, Барсик, «МК», Арарат, Москвич.

Одушевленные существительные – названия живых существ, в основном мужского и женского рода, среднего рода немногочисленны (дитя, существо – «живой организм»; лицо– «человек»; слова на –ище (чудище, страшилище); субстантивные прилагательные и причастия, например: животное, насекомое, млекопитающее). Главная особенность одушевленных существительных – способность называемых предметов самостоятельно перемещаться (семантический признак). Грамматический признак одушевленности / неодушевленности существительных – совпадение окончаний: одушевленные: в.п. мн.ч. = р.п. мн.ч.: мальчиков = мальчиков, пауков = пауков; неодушевленные: в.п. мн.ч. = им.п. мн.ч.: книги = книги, дома = дома.

Так по грамматическому признаку к одушевленным относятся: слова мертвец, покойник, названия игральных карт: взять туза; названия художественных произведений по имени героя: читать «Евгения Онегина». Всегда неодушевленными являются: названия растений, термины: тип, образ, характер, собирательные существительные: студенчество, профессура, крестьянство. Слова микроб, бацилла, бактерия могут быть как одушевленными в профессиональной речи, так и неодушевленными в разговорной речи.

Конкретные существительные обозначают считаемые предметы и могут сочетаться с количественными числительными (пять деревьев, три дня). 
Отвлеченные имена существительные обозначают абстрактные понятия – свойства, качества, состояния, действия: красота, хлопоты, свежесть, бег, теплота. 

Собирательные существительные обозначают множество однородных предметов как совокупность. Специфическими суффиксами таких существительных являются -ств-, -еж-, -в-, -от-: тряпье, молодежь, учительство, профессура, листва, пехота. 
Вещественные существительные – это названия веществ, которые при делении их на части сохраняют все свойства целого: масло, уголь, сталь, смета, олово, мед, шелк, нефть, вода. 

Отвлеченные, собирательные, вещественные существительные, в отличие от конкретных, не могут быть посчитаны, многие из них не изменяются по числам, т. е. имеют постоянную категорию числа.

Система грамматических категорий имени существительного включает род, число, падеж. Причем категория рода для существительных русского языка является постоянной, строго фиксированной и реализуется в трех значениях: мужской, женский, средний род. С категорией рода тесно связана категория числа, которая может быть реализована в двух значениях: ед. и мн. ч.; существительные во множественном числе значение рода формально не выражают, а лишь подразумевают его.

Имя прилагательное как часть речи объединяет в своем составе слова, обозначающие признак (свойство) предмета, но называемый не отвлеченно, сам по себе, а как признак, данный в чем-то, в каком-то предмете, например: не белизна, а белое что-то (снег, мел, хлеб).

Прилагательное всегда согласовывается с существительным в роде, числе, падеже, но, в отличие от существительного, которое изменяется только по числу и падежу, прилагательное изменяется по всем трем категориям.

Признак или качество могут обозначаться как непосредственно воспринимаемые, вне их отношения к другим предметам (при этом они могут быть проявлены в большей или меньшей степени), тогда прилагательное считается качественным (умный, ласковый, заботливый). Признак может быть обозначен через его отношение к другим предметам, в этом случае представлены относительные прилагательные (железный, снежный, домашний). В качестве особой группы относительных прилагательных выделяются притяжательные прилагательные, которые, выражая общее значение отражения,  указывают на принадлежность чего-либо кому- или чему-либо, их специфическими суффиксами являются –ин-, -ов-, -ий-: лисий, отцов, сестрицын.

У качественных прилагательных возможности шире: они могут образовать краткую форму (важный – важен), степени сравнения (более важный, важнее, самый важный, важнейший), формы субъективной оценки (веселехонький, тяжелехонький, пренеприятный).

Синтаксические функции, как правило, разграничены у полной и краткой форм: краткая форма обозначает признак временный и чаще является сказуемым (Как свеж воздух ранним утром!), полная форма чаще является определением, поскольку передает постоянный признак (раннее утро).

Глагол – часть речи, объединяющая в своем составе слова, обозначающие действие, т. е. имеющая общекатегориальное значение процессуальности. Как следствие, основная синтаксическая функция глагола предикативная, и в этой функции он добавляется к субъекту (подлежащему).

Предикативность как действие, выраженное через отношение его к субъекту действия, реализуется в большом количестве грамматических категорий: лица (1, 2, 3), числа (ед. и мн.ч.); переходности / непереходности (отношение действия к объекту); времени (настоящем, будущем, прошедшем); наклонения; залога, вида.

Наклонение выражает отношение действия, обозначенного глаголом, к действительности, а также к воле и желанию говорящего, его личному опыту. Различают наклонение реальное (изъявительное) и нереальные (Пиши! – побудительное; Писал бы – сослагательное; Если бы…, то … – условное; Вы отдыхаете, а мальчик пиши! – долженствовательное; Писал бы мальчик… – желательное).

Категория залога реализуется в двух частных значениях: действительном (субъект сам выполняет действие) и страдательном (субъект терпит действие со стороны объекта: Дом возводится строителями).

Особое место среди глагольных категорий занимает категория вида. В русском языке противопоставлены совершенный вид (решил, взобрался), выражающий действие как неделимое целое, действие, достигающее своего предела, и несовершенный вид (решал, взбирался), выражающий действие без подчеркивания его предела, непредельное.

Рассмотренные глагольные категории могут по-разному комбинироваться, скрещиваться, взаимодействовать.

Глагол имеет две особые формы – причастие (совмещает свойства глагола и прилагательного) и деепричастие (совмещает свойства глагола и наречия).

Наречие (термин буквально соответствует лат. «adverbium» – прилагательное, относящееся к глаголу) – это неизменяемая часть речи, обозначающая признак действия или другого признака. У наречия отсутствуют грамматические категории, кроме категории степеней сравнения у качественных наречий. Наречия функционируют как обстоятельства: яйцо всмятку; совсем ребенок.

Категория состояния (предикатив) – слова, обозначающие нединамическое состояние и выступающие в качестве главного члена односоставного безличного предложения (На душе тоскливо; Кругом было тихо). При категории состояния может употребляться существительное с субъектным значением в форме косвенного падежа (Мне плохо), как правило, дательного; при этом само слово категории состояния не изменяется, но посредством своего синтаксического окружения, т. е. других слов может выражать вид (совершенный, несовершенный): стало (сов. в.), становилось (несов. в.), плохо им время (наст., прош., буд.): было, будет, есть (есть – нулевая связка) плохо.

Последняя часть речи среди слов–названий – имя числительное. Его грамматическое значение – значение количества, представляемого как количество чего-то (пять столов) или как абстрактное число (пятью пять – двадцать пять). Числительные изменяются только по падежам. Категории числа у этой части речи нет, т. к. понятие числа входит в лексическое значение числительных, нет и категории рода, т. к. числительные лишены значения предметности. Числительные употребляются вместе с существительными и являются одним членом предложения, причем в Им. п. числительное управляет существительным, а в косвенных падежах согласуется с ним (пять (чего?) тетрадей – (сколькими?) пятью тетрадями).

Указательно-заместительные слова, т.е. традиционные местоимения, образуют особую систему, параллельную системе назывных частей речи и дублирующую ее в миниатюре: так все местоимения делятся на три группы по соотнесенности с другими частями речи:

· обобщенно-предметные (соотносятся с существительными – я, ты, кто);

· обобщенно-качественные (все их грамматические признаки соотносятся с прилагательными и их признаками – всякий, какой, другой, свой);

· обобщенно-количественные (соотносятся с числительными и их признаками – столько, сколько).

Грамматические категории и изменение местоимения находятся в прямой зависимости от его разряда и особенностей изменения той части речи, которую местоимение замещает. Так личные обобщенно-предметные местоимения склоняются (я – меня – мне), определительные обобщенно-качественные местоимения изменяются и по родам, и по числам, и по падежам (другой – другая – другие – другим).

Части речи образуют взаимосвязанную систему, что находит свое выражение в явлении переходности частей речи – трансформации. Особенно часто это явление прослеживается между знаменательными и служебными частями речи, которые пополняются за счет знаменательных слов: перевести деньги на счет № 652 – поговорить насчет квартиры (во втором сочетании слов перед нами предлог, так он может быть заменен непроизводным предлогом о (поговорить о квартире), он не является членом предложения, не имеет самостоятельного значения).

При определении границ частей речи и разграничении омонимов, относящихся к разным частям речи, важно учитывать все три признака части речи (семантику, морфологические особенности, синтаксическую роль).

Синтаксическая система русского языка: основные типы словосочетаний и предложений

Термин «синтаксис» в переводе с греческого означает «соединение, сцепление». Это ярус языка, единицами которого являются слова, словосочетания, предложения, тексты. Синтаксисом также называют раздел языкознания, изучающий этот ярус, т. е. определяющий законы построения словосочетаний, предложений, текстов.

Словосочетание – это номинативная синтаксическая единица, образуемая сочетанием двух самостоятельных частей речи на основе подчинительной грамматической связи. 

Функция словосочетания, как и слова, номинативная. Но в отличие от слова, это более сложная и точная номинация. От предложения словосочетание отличается отсутствием предикативности. Словосочетания свободно создаются в речи вне контекста и не обладают временным и модальным значением (ср.: стол – письменный стол, обеденный стол, деревянный стол – Стол занят; Стол деревянный; Купить стол).

Для создания словосочетания нужны два знаменательных слова, т. е. имеющих значение и самостоятельных (с точки зрения частеречной классификации). Количество служебных частей речи при этом не учитывается. Связь слов в словосочетании обязательно подчинительная, т. е. одно слово главное, а другое – зависимое.

Словосочетания классифицируют по разным признакам.

I.
По степени семантической связи компонентов:
1) свободные словосочетания – это словосочетания, состоящие из слов со свободными значениями, связь этих слов ограничена лишь логикой и реальностью названного явления (лучший друг, мой друг, дорогой друг, друг детства, старый друг);

2) несвободные словосочетания образуются путем соединения слов со связанными значениями (закадычный друг).

II. По типам синтаксической связи:
1) согласование – связь уровня словосочетания, при которой зависимый компонент стоит в той же форме, что и главный (обычно согласуется в роде, числе, падеже); при изменении главного компонента меняется форма зависимого (цветущий сад – цветущего сада);

2) управление – связь уровня словосочетания, при которой главный компонент «требует» определенной формы зависимого компонента; при изменении главного слова зависимое не меняется (красивое платье – платье в клетку, красивого платья – платья в клетку);

3) примыкание – связь уровня словосочетания, при которой зависимый неизменяемый компонент присоединяется к главному только по смыслу и интонационно (громко говорит, слишком легкий, очень весело, говоря шепотом).

III.
По средствам выражения грамматической связи:

1) грамматические формы у изменяемых слов в словосочетаниях со связью типа согласование или управление (золотое кольцо, принес тетради);

2) порядок слов; является вспомогательным средством (на первом месте при примыкании и согласовании чаще зависимый компонент, при управлении – главный: быстро думает, интересная книга, строить дворец);

3) предлоги (только при управлении), иногда они сочетаются с формами слова, а при несклоняемых частях речи являются единственным средством выражения связи (встретиться в кафе, прийти с другом);

4) интонация; при примыкании является основным средством, а при управлении и согласовании – сопутствующим.

IV.
По структуре, т.е. с опорой на лексико-грамматические свойства главного и зависимого компонента:

1) по главному компоненту словосочетания делят на именные (с главным словом именем существительным, именем прилагательным, числительным, местоимением), глагольные (с главным словом глаголом или его особыми формами – причастием и деепричастием), адвербиальные (с главным словом наречием); при этом тип именного принято уточнять: субстантивное, адъективное, нумеративное, прономинативное;

2) по зависимому компоненту. В названии типа на первое место ставят часть речи главного компонента, на второе – зависимого, например: словосочетание человек в шляпе является субстантивно-субстантивным (оба слова – имена существительные), умный человек – субстантивно-адъективное; румяный от мороза – адъективно-субстантивное, очень злой – адъективно-адвербиальное, очень весело – адвербиально–адвербиальное, каждый человек – субстантивно-прономинативное, читает ему – глагольно-прономинативное, четыре часа – нумеративно-субстантивное.
V.
По типу семантических отношений:

1) атрибутивные (определительные) – красиво одет, точно выражается, платье в клетку, умный человек;

2) объектные – взять книгу;

3) субъектные – сшит портным;

4) обстоятельственные:

· целевые – делать назло,

· пространственные – мост через реку,

· временные – работать утром,

· образа и способа действия – идти поодиночке и др.

5) комплетивные (восполняющие) – два угла, слыть бездельником.

Чтобы выделить в предложении словосочетания, нужно установить смысловые связи между словами, правильно задать вопрос и определить главное и зависимое слова.

Основная предикативная единица синтаксиса, обладающая смысловой и интонационной законченностью – это предложение. Признаками предложения являются:

1) предикативность, т. е. связь с моментом речи, реальностью;

2) модальность, т. е. выражение чувств, волеизъявлений, отношение говорящего к содержанию высказывания;

3) интонационная завершенность, т. е. интонация конца фразы, независимо от типа предложения;

4) смысловая завершенность, т. е. передача элемента информации, понятного для воспринимающего речь;

5) структурное оформление, т. е. независимо от количества слов в предложении (1 или 20) в нем обязательно выделяется грамматическая основа и связи уровня предложения;

6) коммуникативная функция.

Виды предложений.

I.
По цели высказывания:

1) повествовательные (Отца не было дома.);

2) побудительные (Встать! Принеси книгу.);

3) вопросительные (Был ли отец дома?).

II. По интонации:

1) восклицательные (Вот вам степень переживания любящего мужчины за любимую женщину! Смогут наши начальники на девятьсот рублей прожить?!),

2) невосклицательные (нет дополнительной интонации).

III.
По количеству грамматических основ:
1) простые – с одной грамматической основой (см. все примеры выше);

2) сложные – формально состоят из нескольких простых, т. е. содержат две и более грамматические основы (Оглянуться не успевала, как они подрастали: крепенькие, красивые, хорошие и все-все такие желанные.).

IV. По выражению отношения к действительности:

1) реальной модальности – обозначают событие, которое действительно происходило, происходит или произойдет (Отца нет дома; А в 1973 году Раису Васильевну выдвигают на очень ответственную должность начальника швейного цеха комбината.);

2) ирреальной модальности – обозначают событие желательное, возможное, предполагаемое, но в действительности не происходившее (Быть может, отца и нет дома).

V. По наличию – отсутствию связи между предметами, действиями, признаками, которая представлена в предложении, в действительности:
1) утвердительные (Пошла воды попить, назад вернулась к ребенку. Расплакалась.);

2) отрицательные (Никакого формального преимущества при поступлении (а тем более гарантий) они не дают.)

VI. Простые предложения и формальные части сложных предложений делят также по наличию – отсутствию двух главных членов в грамматической основе:
1) двусоставное – в предложении присутствует подлежащее и сказуемое (Наташа встала.);

2) односоставное – с одним главным членом (Пошла воды попить, назад вернулась к ребенку.).

VII. Соответственно односоставные предложения делят по грамматической природе главного компонента на следующие типы:
1) назывные (номинативные) – главный член выражен существительным в форме именительного падежа (Вот и лес. Тень и тишина.);

2) определенно-личные – главный член выражен глаголом в форме 1-го или 2-го лица настоящего или будущего времени и обозначает действие определенного лица (Приеду к тебе завтра. Пойдем в лес: заглянем к деду на пасеку, наедимся меду.);

3) неопределенно-личные – главный член выражен глаголом в форме 3-го лица множественного числа настоящего или будущего времени или в форме множественного числа прошедшего времени (К завтраку подавали пирожки, раков и котлеты.);

4) обобщенно-личные – главный член чаще выражен глаголом настоящего или будущего времени в форме 2-го лица единственного числа или 3-го лица множественного числа и обозначает действие, которое распространяется на всех, т. е. субъект которого мыслится обобщенно (Цыплят по осени считают.);

5) безличные – главный член выражен безличным глаголом, личным глаголом в безличной форме, категорией состояния, субъект-производитель в таком предложении не предполагается (Смеркается.);

6) инфинитивные – главный член выражен глаголом в неопределенной форме (Сесть!).

VIII. Простые предложения делят по наличию / отсутствию второстепенных членов:

1) распространенные – со второстепенными членами предложения (К завтраку подавали пирожки, раков и котлеты.);

2) нераспространенные – в них представлены только главные члены предложения (Морозит.).

IX. Простые предложения делят также по материальной выраженности всех членов предложения:
1) полные – в них материально выражены все необходимые члены предложения (Наташа встала.);

2) неполные – в них пропущены главные или второстепенные члены, необходимые по смыслу и восстанавливаемые из контекста или ситуации (Шестеро ребят были уже взрослые, а трое – совсем маленькие.).

X. Простые предложения также делятся на осложненные и неосложненные по наличию осложненных второстепенных членов.

Осложняют предложения причастные и деепричастные обороты, одиночные деепричастия, распространенные согласованные и несогласованные определения (Наташа – очень высокая, худая и нескладная – вызывала у всех жалость и сочувствие.), уточняющие члены предложения, вводные и вставные конструкции, однородные члены предложения (К завтраку подавали пирожки, раков и котлеты.), приложения. 
XI. Сложные предложения делятся по типу синтаксической связи между частями:
1) сложносочиненные предложения – это сложные союзные предложения, части которых равноправны и соединены сочинительными союзами;

2) сложноподчиненные предложения – это союзные сложные предложения, части которых неравноправны и соединены подчинительными союзами или союзными словами; одна из этих частей называется главной, другая – придаточной;

3) бессоюзные – это предложения, части которых соединены только по смыслу и интонационно;

4) предложения с разными типами связи.

Тема№4: Язык и социум. Функции языка в социуме. 
Общенародный и литературный язык. Язык и диалект
1 Функции языка в социуме

2 Общенародный и литературный язык
3 Язык и диалект 
1 Функции языка в социуме

Одна из главных функция языка – коммуникативная. Назначение языка – служить орудием общения, т.е. в первую очередь обмена мыслями. Коммуникативная функция языка подразделяется на ряд более частных: 

· констатирующую (служит для простого нейтрального сообщения о факте); 

· вопросительную (служит для запроса о факте);

· апеллятивную (служит средством призыва, побуждения к действию);

· контактоустанавливающую (служит для создания и поддержания контакта между собеседниками);

· конативную (служит для усвоения адресатом информации, связана с сопереживанием);

· волюнтативную (служит для воздействия, связана с волеизъявле-нием говорящего). 

Но язык не только средство передачи готовой мысли, но и средство формирования мысли. Как говорил Л.С. Выготский: «Мысль не выражается в слове, но совершается в слове». Таким образом, с коммуникативной функцией языка тесно связана его вторая центральная функция – мыслеформирующая, которая условно делится на когнитивную (от лат. cognitio – «познание»), при которой язык выступает как элемент мышления и участвует в формировании мысли, в выражении деятельности сознания и на познавательную, служащую средством познания окружающего мира. 
Язык выступает также в качестве средства познания – выполняет функцию гносеологическую (когнитивную, познавательную). Эта функция языка связывает его с мыслительной деятельностью человека, в единицах языка материализуется структура и динамика мысли; производные этой функции: аксиологическая функция (т.е. функция оценки); номинативная функция (т.е. функция называния); с этой функцией тесно связана функция обобщения, которая позволяет нам с помощью языка выражать сложнейшие понятия. Обобщая и выделяя индивидуальное, неповторимое, слово обладает способностью «замещать» предметы и явления внешнего мира. Познавая действительность, человек по-разному ее конструирует, что находит свое выражение в языке (так, в языке эскимосов существует более двадцати названий для льда, в которых актуализируются самые разные признаки предмета). Выделяется также предикативная функция (т.е. функция соотнесения информации с действительностью).
Кроме основных функций, язык выполняет метаязыковую функцию (быть средством исследования и описания языка в терминах самого языка), экспрессивную функцию (выражать подбором слов или интонацией настроение и эмоции говорящего), эстетическую (функцию эстетического воздействия). 

Социальными (общественными) принято считать такие функции языка, которые порождены социумом и обслуживают социум в целом или отдельные группы в его составе.

Национальный язык по отношению к тому социуму, который им пользуется, выполняет двойственную функцию. Во-первых, в качестве наддиалектной формы общенародный язык объединяет этнос, т.е. выступает в унифицирующей (интегрирующей) роли. Во-вторых, язык индивидуализирует этнос, являясь неповторимо специфическим способом мировидения, наиболее полным выражением духовной жизни народа, его самосознания. 

С более высоким уровнем развитости язык может приобретать дополнительные социальные функции, которые направлены на установление межнациональных связей и обеспечивают межязыковую интеграцию в политической, экономической и культурной сферах. К таким интегрирующим функциям языка относятся функции надэтнического, межнационального и международного общения. Выполнение этих функций резко увеличивает число пользующихся соответствующим языком.

2
Общенародный и литературный язык

Язык данного народа, взятый в совокупности присущих ему черт, отличающих его от других языков, называется общенародным (национальным) языком. 
Национальный язык – язык, являющийся средством письменного и устного общения нации. Это категория историческая: он складывается в период развития народности в нацию. Нация как историческая общность людей характеризуется общностью языка, территории, экономической жизни и психического склада, проявляющегося в общности культуры.

В структурно-языковом плане национальный язык полностью наследует структуру языка народности. Его образуют все разновидности речевых средств общения людей: системы территориальных диалектов, социальных диалектов (жаргонов), просторечия и система литературного языка. Это совокупность данного языка, объединяющаяся общностью основного словаря, грамматической и в определённой степени фонетической систем. В структуре национального языка объединяется два рода явлений: это постоянные элементы языковой системы, равно существующие в любой разновидности национального языка, и подвижные элементы, присутствующие в одной или нескольких разновидностях национального языка и отсутствующие в другой или других его разновидностях. 
Системы, входящие в национальный язык неравноправны: местные диалекты в процессе его развития обречены на отмирание, литературный язык призван вытеснить и заменить собой все остальные разновидности национального языка. Подвергаясь регламентации и нормированию, устная литературная речь постепенно становится такой формой национального языка, которая потенциально готова стать единственным средством устного общения людей в официальных и неофициальных ситуациях общения. Таким образом, развитие языка превращает литературный язык нации в обработанный, нормированный высший тип общенародного языка, имеющий как письменную, так и устно-разговорную формы.

Нормированность – важнейшая особенность высшей формы национального языка, причём национальные нормы вырабатываются сначала в грамматике, словаре и орфографии, позже – в орфоэпии.

Русский национальный язык начинает складываться в 17 веке. Эпохой непосредственного формирования русского литературного языка в русистике принято считать временной рубеж ХVIII–XIX веков. Основоположником русского литературного языка является А.С. Пушкин. С начала XIX века русский литературный язык развивает уже сложившуюся структуру, обогащая словарный состав и совершенствуя грамматический строй. В современных условиях разные формы существования русского языка изменили свою языковую и социальную природу. 
Литературный язык – форма исторического существования национального языка, принимаемая его носителями за образцовую, одна из систем национального языка наряду с системой просторечия, системой территориальных диалектов и системой социальных диалектов (жаргонов). Литературный язык – исторически сложившаяся система языковых элементов, речевых средств, прошедших длительную культурную обработку в текстах (письменных и устных) авторитетных мастеров слова, в устном общении образованных носителей национального языка. 
Функциональное назначение и внутренняя организация литературного языка обусловлены задачами обеспечения речевой коммуникации в основных сферах деятельности всего исторически сложившегося коллектива людей, говорящих на данном национальном языке. Языковые средства литературного языка призваны наиболее точно, ясно и дифференцированно выражать диалектически сложный мир идей, представлений, чувств его носителей, все многообразие предметов, понятий явлений действительности в их взаимообусловленности и соотнесенности с человеком. В литературном языке сконцентрирована наиболее выразительная и общеупотребительная национальная идиоматика, связанная с особенностями мировоззрения, выражающегося в специфике русской языковой картины мира. Литературный язык противопоставляется народно-разговорной речи: территориальным и социальным диалектам, которыми пользуются ограниченные группы людей, живущие в определенной местности или объединенных в сравнительно небольшие социальные коллективы, просторечию – наддиалектной некодифицированной устной речи ограниченной тематики. Между литературным языком и этими формами существования национального языка наблюдается взаимосвязь. Литературный язык постоянно пополняется и обновляется за счет народно-разговорной речи. Такое взаимодействие с народно-разговорной речью создает национальное своеобразие русского литературного языка.

Развитие литературного языка непосредственно связано с развитием культуры соответствующего народа, прежде всего, его художественной литературы. Язык художественной литературы воплощает лучшие достижения национальной речевой культуры, основные достоинства литературного языка данного народа, национального языка в целом.

Литературному языку присущи следующие признаки, выделяющие его среди других форм существования национального языка:

1. Традиционность и письменная фиксация (практически все развитые литературные языки – письменные). 
2. Нормированность языка (речи), общеобязательность норм и их кодификация (фиксация в словарях и справочниках). 
3. Литературный язык – дихотомическая система, объединяющая книжную (книжно-литературную) речь и речь разговорную. 
4. Разветвленная полифункциональная система стилей и углублённая стилистическая дифференциация средств выражения в сфере лексики, фразеологии, словообразования, грамматической вариантности, образующие единую динамичную структуру литературного языка.

5. Литературному языку присуща вариантность. 
6. Для литературного языка характерна тенденция к функциональному и семантическому размежеванию языковых единиц в преодолении дублетности. 
7. При всех эволюционных изменениях, переживаемых литературным языком, ему присуща гибкая стабильность (В. Матезиус). Без нее невозможен обмен культурными ценностями между поколениями носителей данного литературного языка. Стабильность литературного языка достигается, с одной стороны, поддержанием стилевых традиций благодаря письменным текстам, с другой стороны, благодаря действию общеобязательных кодифицированных норм, которые служат надежным регулятором синхронного существования и развития литературного языка. Стабильности русского литературного языка способствуют также его единство, целостность, отсутствие местных вариантов.

Для характеристики конкретного литературного языка для понимания его национальной специфики принципиальную значимость имеют социальные условия его существования, или языковая ситуация, в которой он складывается, функционирует и развивается. Важность языковой ситуации как социолингвистической категории определяется тем, что она оказывает разноаспектное воздействие на литературный язык: на формирование и реализацию функциональной системы стилей в речевой коммуникации, на функционирование и удельный вес отдельных стилей, на их взаимодействие с другими разновидностями литературного языка, на состояние системы норм, на взаимодействие литературного языка с народно-разговорной речью, на выдвижение в ядро или отход на периферию тех или иных лексико-фразеологических разрядов, грамматических вариантов и синонимов, на активизацию определенных эволюционных процессов, прежде всего, в лексике, фразеологии, словообразовании, орфоэпии, в меньшей степени в синтаксисе, на систему изобразительных средств художественной речи, на национальную идиоматику, на типологию литературных текстов, их композиционно-речевую организацию.

Литературный язык является фактологической базой и для наблюдений над речевыми явлениями, тенденциями литературной речи, вообще речевой коммуникации, и для их исследования в аспекте культуры речи. 
Основным признаком современного литературного языка является существование единых норм, общих для всех членов национальной общности и охватывающих как книжную, так и разговорную речь, т.е. все сферы речевой коммуникации. Основным принципом литературного становится принцип коммуникативно-стилистической целесообразности и уместности. Литературный язык имеет ряд признаков, которые принципиально отличают его от др. форм существования языка: обработанность, нормированность, широта общественного функционирования, общеобязательность для всех членов коллектива, развитость функционально-стилистической системы.

Существует различие между литературным языком и общенародным (национальным) языком. Общенародный язык выступает в форме литературного языка, однако не всякий литературный язык сразу становится общенародным языком. Общенародный язык имеет склонность к оперированию нелитературными пластами лексики: диалектизмы, жаргонизмы, арго, просторечия.
3
 Язык и диалект
В истории любого развитого языка был более ранний и очень длительный период, предшествующий образованию общенародного языка с его литературной формой, когда диалекты были в повседневной жизни основным средством общения людей разных сословий. Так, в основу языка древнерусской народности IX-ХII вв. легли диалекты восточнославянских племен древлян, полян, вятичей, кривичей и др.

Расцвет диалектов приходится на период феодализма. Многие диалекты и говоры европейской части России соотносятся территориально с бывшими княжествами: новгородский, рязанский, курский и др.

С образованием централизованных государств возникает социально обусловленная потребность в наддиалектной форме общения, что постепенно ведет к образованию языков народностей и наций. Один из путей образования национальных языков – концентрация диалектов вокруг диалекта политического и культурного центра. Образование русского языка происходило вокруг московского говора, который уже сам по себе был смешанным из-за неоднородности населения Москвы.

С формированием литературного общенародного языка местные диалекты изменяют свой социальный статус, сохраняясь в основном в сельской местности как «язык крестьян». Местные диалекты являются хранителями культурно-языковой памяти народа.

Диалект – разновидность языка, на которой говорят или жители определенной местности (территориальный диалект), или отдельной социальной группы (социальный диалект).

Территориальный диалект в составе национального языка – совокупность фонетических, лексических и грамматических особенностей, распространенных на той или иной территории.

Диалекты с ярко выраженными сходными чертами объединяются в наречие. Мелкие различия дробят диалект на говоры, вплоть до говора одной деревни. 

Фонетические диалектные особенности охватывают состав фонем и их произношение. В русских диалектах особенно заметны диалектные различия в произношении неударных гласных, порождающие такие фонетические явления русских диалектов, как разные виды северорусского и поволжского оканья и южнорусского аканья.

Грамматические особенности территориальных диалектов проявляются не столько в наличии в диалекте особых категорий и форм, сколько в варьировании грамматических форм общенародного языка. Например, в говорах восточной Брянщины отмечается тенденция расширения круга существительных женского рода с флексией – а/-я, что проявляется , во-первых, в распространенной вариативности мужского/женского рода (жмак – жмака «жмых», обнаряд – обнаряда «нарядная одежда»); во-вторых, в закреплении некоторых заимствований из литературного языка только в женском роде (диска, ревматизма, танка).

Наиболее разнообразны диалектные различия в лексике. Они касаются отдельных слов или их значений. Особенно разнообразны слова, называющие характерные только для данной местности предметы быта и хозяйства, растения, птиц, рыб. Диалектное слово нередко характеризуется особой экспрессией и образностью. Например, выразителен фонетический облик вологодского мулындать – «есть медленно и долго»; брянского брындать – «ходить без дела, шататься». В уральских говорах одуванчик – одуй-плешь.

Для диалекта характерны также собственные значения, нередко сохранившиеся от прежних состояний языка, и собственная коннотация. 

С точки зрения теории языковой личности носитель диалекта обладает рядом особенностей, свойственных коллективной языковой личности. Он сознает себя как часть определенного регионально ограниченного социума с его языковой нормой среды, а свой говор по сравнению с другими считает правильным. Диалектная языковая личность соблюдает речевые и этические нормы говора, в которых отражены архаические следы общинного уклада жизни крестьянства.

Распространение образования, а вместе с ним и литературного языка, который воспринимается как наиболее «престижное» средство коммуникации, приводит к постепенному отмиранию территориальных диалектов, точнее, к их «олитературиванию». Этому немало способствует и процесс урбанизации, когда территориальные диалекты, а тем более говоры сохраняются как примета речи сельского населения.

В большинстве европейских языков конца ХХ в. «чистых» диалектов уже нет, их место занимают полудиалекты (В.М. Жирмунский), представляющие собой переходное состояние от диалектной речи к разговорной литературной. 

Диалектные особенности находятся за пределами литературной нормы. Они могут  вводиться в текст художественного произведения для создания местного колорита или для речевой характеристики персонажа. Учитывая необычность такого употребления диалектных слов и выполняемую ими особую эстетическую функцию, их обозначают специальным термином – диалектизмы. Многие слова современного русского языка диалектного происхождения или имеют диалектные корни.

Социальные диалекты – общее обозначение всех разновидностей языка, соответствующих в той или иной мере обособленным сообществам или группам в составе социума (микросоциума). 

Это понятие объединяет достаточно разнородные по функциональной  и структурной характеристике явления: профессиональные языки, арго и сленги (жаргоны). В отличие от территориальных диалектов социальные диалекты лишены собственной грамматики, их фонетические особенности ограничиваются некоторыми отклонениями в произношении, они отличаются от литературного языка и друг от друга, прежде всего, лексически, набором некоторого количества специфических слов и выражений, а также переосмысленных общих слов.

Общая функция любого социального диалекта – языковое обособление группы в составе социума, хотя мотивы такого обособления могут быть различными. В одних социальных диалектах (арго, тайные языки ремесленников) преобладает эзотерическая функция, т.е. функция засекречивания информации, в других – экспрессивная функция (сленг).

Термином арго чаще всего обозначают разновидность языка, свойственную деклассированным, криминальным и околокриминальным элементам (например, воровское (бандитское) арго и т.п.).

Противоправный и антиобщественный характер деятельности этих групп предполагает как обязательную для арго функцию секретного кода, «тайного языка», хотя не исключает наличия в арго экспрессивной некодифицированной лексики различного происхождения. В условиях повышенной криминализации общества арготизмы быстро переходят в просторечие и даже в разговорную речь. 

Особую социальную разновидность речи образуют профессиональные условные (тайные) языки ремесленников и бродячих торговцев (коробейников-офеней). В ХIХ в. они были распространены по всей центральной части России, особенно в Верхнем Поволжье. Профессиональные условные языки обладают теми же приметами искусственности, что и арго: не имеют своей грамматики и фонетики, они резко отличаются от общенародного языка лексическим составом.

Современные профессиональные языки утратили функцию засекречивания информации и представляют собой просторечный вариант специальных «подъязыков» Например, «компьютерный жаргон», существенную часть которого составляют профессионализмы – просторечные варианты специальных терминов: клава «клавиатура», юзать прогу «использовать программу», модер «представитель администрации сайта», ламер «начинающий неумелый компьютерщик, компьютерный лох» и др.

Одна из функций профессиональных языков – экспрессивная: они доставляют своим носителям известное «удовольствие» необычностью, резким отличием от языка повседневного общения, своей отстраненностью. В профессиональном языке компьютерщиков эта отстраненность достигается обилием произвольных сокращений и вполне осознанной языковой игрой на соединении английских корней с русскими аффиксами, что нередко создает омонимические переклички с русскими словами совершенно другой семантики (например, банить). Это сближает современные профессиональные языки со сленгом. В то же время особые условия функционирования языка компьютерщиков формируют в нем черты, сближающие его с литературным языком.

Сленг (жаргон). Термин английского происхождения: так первоначально называли профессиональный язык английских моряков. В современной социолингвистике термин «сленг» обозначает профессионально не обусловленную социальную разновидность языка, которая характеризуется, прежде всего, установкой на экспрессивность речи, что достигается намеренным нарушением языкового стандарта (литературной нормы).

Наиболее изученной разновидностью сленга является молодежный сленг (жаргон), получивший широкое распространение среди разных социальных слоев, которых объединяет только возраст, начиная с подросткового.  В нем представлены слова двух категорий: экспрессивная лексика и лексика, за употреблением которой стоят заниженные и даже искаженные этические категории. У сленга есть и вторая функция – объединительная и даже «опознавательная»: говорящий на сленге признается «своим».

Литературным языком называется исторически сложившаяся обработанная форма национального языка.

Его противопоставляют диалектам, называя общенародным (или общим) языком. Он формируется на определенных этапах развития общества (особенно в период образования народности и обязательно – нации) как высшая форма языка и характеризуется (Филин): 

1) отработанностью и закрепленностью норм;

2) непрерывностью традиции;

3) богатством словарного состава;

4) упорядоченностью грамматического строя;

5) развитой системой стилей.

В лингвистке предлагались различные критерии для разграничения понятий языка и диалекта: лингвистические (структурно-генетический, критерий понимания), экстралингвистические (критерий подчинения, историко-политический критерий, критерий переходных звеньев, критерий воли и сознания говорящих, функциональный критерий).
Структурно-генетический критерий: диалекты происходят из одного и того же языка, имеют общий генезис и, вследствие этого, одинаковую генетическую, грамматическую и лексическую структуру. Таким образом, на основании общего происхождения чешских, украинских и других наречий из одного праязыка делаем вывод, что этот праязык – славянский.

Критерий понимания: если говорящие понимают друг друга, тогда речь идёт о двух диалектах одного языка; если же понимания не происходит, то перед нами два различных языка.

Критерий промежуточных звеньев: переход от одного диалекта к другому происходит постепенно, т.е. существуют так называемые зоны перехода, жители которых говорят на смешанном диалекте, имеющем черты двух или более соседних диалектов.

Критерий принадлежности к одному государству: ввиду того, что границы языков часто на практике совпадают с границами государств, можно было бы заключить, что для того, чтобы говорить о различных языках, нужно указать на существование различных государств. Конечно, образование какого-либо государства способствует превращению диалекта в язык. Но отсюда не следует тот вывод, что не существует языка без соответствующего государства.

Критерий воли и сознания говорящих: необходимо считаться с правом носителей какого-либо говора считать свой язык диалектом того или иного языка.

Функциональный критерий указывает на отсутствие у данного народа школ с преподаванием на родном языке, развитой культуры, литературы и науки.

Тема№5: Язык и культура. Национально-специфические особенности лексических единиц языка
1 Язык и культура
2 Национально-специфические особенности лексических единиц языка
1 Язык и культура 
В основе современной цивилизации лежит многообразие культур, которые находятся в постоянной взаимосвязи и взаимодействии. При этом каждая культура имеет свою языковую систему, с помощью которой ее носители общаются друг с другом. 

Значение языка в культуре любого народа трудно переоценить. Каждая наука в этой оценке обычно подчеркивает нечто свое. Согласно культурологическому подходу, язык является специфическим средством хранения и передачи информации, а также управления человеческим поведением. Благодаря языку осуществляется специфически человеческая форма передачи социального опыта, культурных норм и традиций, через язык реализуется преемственность различных поколений и исторических эпох.

Превращение языка в важнейшее межкультурное коммуникативное средство произошло при появлении языков межэтнического общения. Речь здесь идет о таких языках, которые широко используются в качестве языков-посредников при общении многих народностей. Считается, что одним из первых международных языков был аккадский, который использовался в качестве языка общения ближневосточных народов. После него в течение столетий межкультурно-языковые контакты имели ограниченный, локальный характер. Положение изменилось, когда сформировался древнегреческий язык. В качестве международного древнегреческий язык вобрал в себя все коммуникативно значимые элементы культуры того времени. На лексической основе древнегреческого языка стала складываться научная терминология, что способствовало превращению его в язык мирового общения.

После упадка греческой культуры ведущее положение в меж- культурно-языковом общении занял латинский язык. Во многом это было вызвано тем, что латинский стал языком западного христианства, на нем в течение столетий велось богослужение во многих странах мира. Со временем латинский язык также стал языком науки, оставаясь таковым практически до конца XIX в. Именно латинский язык был положен в основу научной систематизации флоры, фауны и медицины. В настоящее время около 85% научно-технической терминологии в составе развитых языков составляют термины, образованные на лексической базе древнегреческого и латинского языков.

В XVII в. на смену латинскому языку в качестве межкультурного языка общения пришел французский язык, который оставался в этой роли до середины XX в. Французский язык был и языком культуры, поскольку вплоть до XX в. французская культура была самой развитой и модной в Европе. На протяжении нескольких веков все культурные заимствования происходили из французского языка. В настоящее время французский язык находится на втором месте после английского по степени своего распространения в мире. Вместе с тем следует признать, что в межкультурном общении роль французского языка оказалась более скромной, поскольку он не стал языком мировой науки и не был языком религии.

Наконец, со второй половины XX в. определяющее положение в международном и межкультурном общении завоевал английский язык, влияние которого в настоящее время стало глобальным. Использование английского в качестве языка межкультурного общения становится необходимостью для всех народов мира, включая и сами англоязычные народы.

В современной лингвистике существует много определений языка, но все они сходятся в главном: язык представляет собой основное средство общения между людьми. Современные развитые языки выполняют различные функции в культуре их носителей, но среди многочисленных функций языка существует коммуникативная функция, предполагающая, что без языка любые формы общения людей невозможны. Язык предназначен для коммуникации и может быть назван основным ее средством. А поскольку культура как специфически человеческий способ адаптации к окружающей среде тоже может быть названа коммуникацией, то становится ясно, что взаимосвязь языка, культуры и коммуникации является естественной и неразрывной.

Отношения между языком и культурой могут рассматриваться как отношения части и целого. Язык может быть воспринят как компонент культуры и как ее орудие. Однако язык в то же время автономен по отношению к культуре в целом, и он может рассматриваться в качестве независимой, автономной семиотической системы. Поскольку каждый носитель языка одновременно является и носителем культуры, то языковые знаки приобретают способность выполнять функцию знаков культуры и тем самым служат средством представления основных установок культуры. Именно поэтому язык способен отображать культурно-национальную ментальность его носителей.

Путь от реального мира к понятию и выражению этого понятия в слове различен у разных народов и детерминирован различными природными, климатическими условиями, а также различным социальным окружением. В силу этих обстоятельств у каждого народа своя история, своя культурная и языковая картина мира. При этом культурная картина мира всегда богаче, чем языковая. Но именно в языке реализуется, вербализируется культурная картина мира, хранится и передается из поколения в поколение. В этом процессе слова представляют собой не просто названия предметов и явлений, а кусочек реальности, пропущенный через призму культурной картины мира и поэтому приобретший специфические, присущие данному народу черты.

Одним из ведущих свойств языка является его универсальность, позволяющая человеку использовать язык в качестве средства общения во всех потенциально возможных ситуациях общения, в том числе и по отношению к другим культурам. Именно универсальность языка позволяет ему осуществлять как внутрикультурное, так и межкультурное общение.

Как правило, в межкультурной коммуникации больше всего проблем возникает при переводе информации с одного языка на другой. Очевидно, что абсолютно точный перевод в таких случаях невозможен из-за разных картин мира, создаваемых разными языками. Наиболее частым случаем такого языкового несоответствия выступает отсутствие точного эквивалента для выражения того или иного понятия и даже отсутствие самого понятия. Это вызвано тем, что понятия или предметы, обозначаемые такими терминами, уникальны для данной культуры и поэтому в других культурах отсутствуют и, следовательно, там нет терминов для их выражения. Так, в русском языке нет понятий «эль» или «виски», а значит, нет и соответствующих слов на русском языке. В свою очередь в английском языке нет слов, обозначающих блины, борщ, водку и т.п. В случае необходимости такие понятия выражаются с помощью заимствований.

Но лексических заимствований в лексиконе любого языка не очень много (обычно не более 6(7%). В межкультурной коммуникации, пожалуй, самыми сложными оказываются ситуации, когда одно и то же понятие по-разному ( избыточно или недостаточно ( выражается в разных языках (например, множество номинаций для обозначения снега у эскимосов и верблюдов у арабов). Проблема заключается в том, что значение слова не исчерпывается одним лишь лексическим понятием (денотацией слова), а в значительной степени зависит от его лексико-фразеологической сочетаемости и коннотации. Абсолютно полное совпадение названных аспектов слова практически невозможно. Именно поэтому невозможно переводить слова только с помощью словаря, который дает длинный список возможных значений переводимого слова. Изучая иностранный язык и используя его в общении, следует заучивать и употреблять слова не в отдельности, по их значениям, а в естественных, наиболее устойчивых сочетаниях, присущих данному языку.

Поэтому «победу» можно только «одержать», «роль» ( «играть», «значение» ( «иметь». Русский «крепкий чай» по-английски будет «сильным чаем» (strong tea), а «сильный дождь» ( «тяжелым дождем» (heavy rain). Это отдельные примеры лексико-фразеологической сочетаемости слов, которые естественны и привычны в родном языке, но совершенно непонятны для иностранца (если он будет их переводить по словарю).

Помимо проблем, связанных с лексико-фразеологической сочетаемостью слов, существует проблема несоответствия между культурными представлениями разных народов о тех или иных предметах и явлениях реальности, которые обозначены эквивалентными словами этих языков. В данном случае примером может служить словосочетание «зеленые глаза», которое по-русски звучит весьма поэтично, наводит на мысль о колдовских глазах. Но то же словосочетание по-английски (green eyes) служит образным синонимом зависти и ревности, которые были названы У. Шекспиром в его трагедии «Отелло» «зеленоглазым чудовищем».

Слово как единица языка соотносится с обозначаемым предметом или явлением реального мира. Однако в различных культурах это соответствие может быть разным, поскольку разными могут быть как сами эти предметы или явления, так и культурные представления о них. Например, английское понятие «house» существенно отличается от русского «дом». Для нас дом означает место жительства, место работы, любое здание и учреждение. Для англичанина понятие «house» означает только здание или строение. Домашний очаг передается словом «home». Это значит, что в русском языке понятие «дом» шире, чем «house» в английском.

В настоящее время, согласно общепринятой точке зрения, как в культуре, так и в языке каждого народа присутствуют одновременно общечеловеческий и национальный компоненты. Универсальные значения, одинаково осознаваемые всеми людьми в мире или представителями отдельных культур, создают почву для межкультурной коммуникации, без них межкультурное взаимопонимание было бы в принципе невозможно. Однако в любой культуре присутствуют специфические культурные значения, закрепленные в языке, моральных нормах, убеждениях, особенностях поведения и т.д.

2 Национально-специфические особенности лексических единиц языка

В национальном своеобразии языковой системы на лексическом уровне в синхроническом плане разграничивают два взаимосвязанных, но различающихся между собой аспекта: 1) содержательный компонент национальной специфики; 2) интерпретационный компонент национальной специфики.

Содержательный компонент национальной специфики в лексике языка. Национальное своеобразие содержания, репрезентируемого лексикой данного языка, находит свое выражение в особенностях организации словарного состава языка. 
В лексике отражаются не реалии окружающего мира сами по себе, а именно заинтересованность людей в этих свойствах среды их обитания. Словарь в значительной степени должен отражать уровень развития культуры, т.к. он всегда выступает в виде набора символов, отражающих культурный фон данного общества.

Национальное своеобразие отражения в языке особенностей социальной среды, напрямую не связанное с физическими, природными и производственными условиями жизни его носителей, проявляется в: 1) культурной разработанности словаря; 2) частотности употребления определенных слов; 3) наличии ключевых лингвоспецифичных лексических единиц; 4) наличии / отсутствии культурной единицы (А. Вежбицкая и др.).

Принцип культурной разработанности.

Принцип культурной разработанности того или иного содержания в данном языке А. Вежбицкая иллюстрирует, ссылаясь на показательные примеры из книги Диксона «Языки Австралии». Так, в австралийских языках обычно есть обозначения для различных видов песка, но может не быть обобщенной лексемы, соответствующей английскому слову sand ‘песок’.

Одна лексическая область, в которой австралийские языки заметным образом выделяются, касается наименований разных типов шума. Например, в языке йидини около грех дюжин лексем, обозначающих разновидности шума. При этом отсутствует родовое обобщающее понятие ‘шум вообще’, а слова, обозначающие разные виды шума, не являются однокоренными, т.е., видимо, не осознаются в качестве разновидностей одной и той же сущности. Иными словами, в лексике этих племен данные понятия выступают в качестве самостоятельных сущностей, между которыми отсутствует связь, что подчеркивает выделенность каждого из этих понятий в картине мира и их особую значимость для носителей данного языка.

Принцип частотности употребления.

Родственным по отношению к принципу культурной разработанности показателем А. Вежбицкая считает частотность употребления тех или иных слов. Например, если какое-то английское слово можно сопоставить по смыслу с некоторым русским словом, но при этом английское слово является распространенным, а русское используется редко (или наоборот), то данное отличие наводит на мысль об отличии в культурной значимости.

Однако частотность лишь is том случае будет репрезентативным показателем, если частота употребления эквивалентной лексики в разных языках различается на порядок. Так, если мы обнаруживаем в специальных частотных словарях, что, например, частотность, приводимая для английского слова homeland, равна 5, тогда как частотность русского слова родина, переводимого в словарях как ‘homeland’, составляет 172, ситуация качественно иная. Пренебрегать различием такого порядка (приблизительно 1:30) не следует.

Принцип «ключевых слов».

Ключевые слова – это слова, особенно важные и показательные для отдельно взятой культуры. Это могут быть общеупотребительные слова, которые очень часто используются в какой-то одной семантической сфере, например в сфере эмоций или в области моральных суждений, находящиеся в центре целого фразеологического семейства, часто встречающиеся в пословицах, в изречениях, в популярных песнях, в названиях книг и т.д.

А.А. Зализняк, И.Б. Левонтина и А.Д. Шмелев отмечают, что не все лексические единицы в равной мере несут информацию о русском характере и мировоззрении. Наиболее показательными с этой точки зрения оказываются следующие лексические сферы:
1) слова, соответствующие определенным аспектам универсальных философских концептов. В русском языке это такие «лексические пары», как правда и истина, долг и обязанность, свобода и воля, добро и благо и т.д. Такие пары, как правило, существуют в виде значимых для этноса культурных оппозиций (истина – правда, ум – разум и пр.);
2) слова, соответствующие понятиям, существующим и в других культурах, но особенно значимым именно для русской культуры и русского сознания. Сюда относятся такие слова, как судьба, душа, жалость и некоторые другие. Их можно назвать когнитивно уникальными концептами, в силу того, что на языковом уровне им можно найти перевод;
3) слова, ярко отражающих специфику «русской ментальности, – это слова, соответствующие уникальным русским понятиям: тоска или удаль и некоторые другие. Их можно назвать лингвоспецифичными, или безэквивалентными, лексическими единицами;
4) «мелкие слова» (Л.В. Щерба), т.е. модальные слова, частицы, междометия (в русском языке это такие слова, как авось, небось, видно, ну, заодно и пр.). Они выражают жизненные установки носителя языка, зачастую не осознаваемые им самим, но от этого не менее значимые в его поведении.

В результате такие черты русского языкового менталитета и национального характера, как «тенденция к крайностям («все или ничего»), эмоциональность, ощущение непредсказуемости жизни и недостаточности логического и рационального подхода к ней, тенденция к морализаторству, «практический идеализм» (предпочтение «неба» «земле»), тенденция к пассивности или даже к фатализму», которые отмечали и отмечают писатели и философы, могут быть подтверждены объективными данными лингвистического анализа.

Принцип наличия / отсутствия лексической единицы.

Имеется в виду само наличие или отсутствие определенного слова для обозначения некой конфигурации смыслов, что показывает значимость для этноса именно этих смыслов, именно в указанной связи или корреляции.

В этом плане характерный пример уникального комплекса понятий, связанных с наличием в языке того или иного слова, приводит Е.А. Найда. Речь идет об употреблении слова jwok в ануакском языке (нилотский язык) в Судане. Разновидности контекстов, в которых возможно употребление слова jwok, настолько многообразны, что кажется почти невозможным «определить» слово jwok, если под «определением» мы имеем в виду иную обобщающую формулировку, которая включила бы все характерные признаки и функции. Слово jwok включает не только то значение, которое мы обычно называем богом, но под ним понимается также демон; «мина»; судьба; святыня и что-то таинственное. Па первый взгляд кажется, что употребление jwok выражает беспорядочное и непоследовательное мышление или, по крайней мере, серьезную неспособность к аналитическим суждениям. По это не так. С точки зрения ануака, слово jwok употребляется очень последовательно, потому что с его помощью ануаки ясно выражают свой взгляд на все сверхъестественное в этом мире.

Интерпретационный компонент национальной специфики в лексике языка. Национальное своеобразие лексической системы языка выражается также в том, каким способом репрезентировано в словах языка то или иное содержание. Разные языки, оказывается, по-разному ориентированы на предпочтение «предметного» или «глагольного» типа представления реалий внеязыковой действительности, склонны к большей дробности, расчлененности или, напротив, целостности в номинации явлений и событий и пр.

Эти тенденции можно формализовать в виде универсальных принципов сопоставления, сформулированных в виде бинарных оппозиций (В.Г. Гак).

Конкретность / абстрактность.

Одни и те же предметы, признаки, процессы в разных языках могут концептуализироваться с разной степенью конкретности. Так, например, в русском языке есть тенденция в одном и том же слове – глаголе передавать не только общую идею движения, но и способ ее осуществления. Скажем, идея «двигаться» передается разными словами в зависимости от способа движения: идти, ехать, лететь (самолетом), тогда как во французском языке важна общая отвлеченная идея движения: alter (кстати, как и в английском –go).

Русский язык последовательно реализует тенденцию семантического согласования глагола с объектом действия, отчего в языке возникают фразеологически связанные значения глаголов действия, при разных объектах – разные: совершить прогулку, но сотворить молитву, но слепить снеговика. Во французском языке во всех случаях будет одно слово с обобщенным значением «сделать, создать» faire (ипpromenade, ипpnere, ипpates). С этим избыточным представлением образа предмета или места нахождения в русском глаголе связана его богатая синонимия, например, для глагола быть – находиться, иметься и пр. на фоне английского there is.
Это касается и выбора языкового средства в речи. Так, француз предпочитает, если это нерелевантно для смысла, выбрать родовое обозначение вместо видового. Если русский скажет: Кошка кормит своих котят, избыточно выразив принадлежность к виду кошки и в обозначении матери, и в обозначении детенышей, то француз скажет: Кошка кормит своих детенышей.
Можно сделать вывод, что лексическая система русского языка тяготеет к образному и конкретному представлению явления или ситуации, а лексика французского, итальянского, английского языков – к отвлеченному, обобщенному представлению.

Особенность русского языка как языка синтетического строя в том, что сама его система имеет средства выражения в лексике и словообразовании там, где в западных языках эти значения проявляются лишь в контексте, в употреблении. Отсюда повышенная роль полисемии в западных языках: у слова to go в английском отмечают до 40 значений в сравнении с 7 русскими; с другой стороны, на 6 английских глаголов, обозначающих движение, у нас 54, таким образом, в русском языке, наоборот, синонимия преобладает над полисемией.

Если взглянуть на это с когнитивной точки зрения, то это означает тенденцию русского языка к более конкретизированному типу представления предмета, признака или действия, стремление подчеркнуть различные оттенки, не имеющие значения в чисто логическом, сугубо информативном плане. Напротив, английский и французский языки не сочли нужным наличием специальной лексемы фиксировать несущественные оттенки смысла: для этого вполне достаточно и контекста, а на уровне лексически релевантного выражения для этих языков важнее не различия, а, наоборот, их общая суть, с точки зрения логики.

Синтетичность /аналитичность.

Этот принцип связан с предыдущим. Так, лексика русского языка ориентирована на целостное представление явления или события в пределах одного слова. Во фразе: Она сбежала по лестнице – в глаголе сбежала, помимо общей идеи движения, выражено и направление движения вниз (приставка с-), и способ действия (корень -беж-). В английском же языке: She ran down the stairs – буквально ‘она сбежала вниз по лестнице’, напротив, в глаголе, помимо общей идеи движения, выражен только способ действия (корень run), а другим словом ‒ наречием передано уже направление вниз. Но в английском языке, в сравнении с русским, ситуация передается расчлененно, т.е. аналитически. Причем, здесь аналитичность – лексическая, не грамматическая, хотя, конечно, она связана и с грамматическим аналитизмом этих языков.

Это же противопоставление синкретизма русского слова расчлененности и аналитизму слова английского или французского выражается в ряде случаев, когда одному русскому глаголу в этих языках соответствует устойчивое словосочетание десемантизованного глагола (в первоначальном несвязочном значении «быть», «стать», «получать», «иметь» и пр.), передающего общую идею действия или состояния, с конкретизирующим существительным или прилагательным: болеть – heill, бояться – be afraid of, заботиться – take care of и пр.

Лексикализованностъ / грамматикализованностъ.

Этот принцип тоже коррелирует с двумя предыдущими, как бы являясь их формально-языковой основой. Лексика и грамматика противопоставлены не содержательно, а как разные способы выражения смысла. Однако эти способы не равноценны: грамматический способ передает информацию о мире в силу своей языковой специфики в более формализованном, схематизированном виде, чем лексический, которому присуще тяготение к конкретно-чувственной репрезентации предмета, признака или действия.

Так, одной из ярких примет семантических процессов во французском и английском языках является тенденция к десемантизации глаголов, выражающих основные действия или состояния – быть, иметь, получать, брать, делать и пр.: они либо становятся лексически полузнаменательными показателями при существительных и глаголах, выражающих основное лексическое значение: takepart «брать часть», т.е. «участвовать», belate «быть поздним», т.е. «опаздывать», либо полностью десемантизуются в роли морфологических показателей форм времени: have read «прочитал» (перфект). В русском же языке либо аналогичные глагольные показатели сохраняют лексическое значение – принимать участие, потому что они фразеологизованы, либо вообще используется полноценная лексическая единица – участвовать.
Поэтому если по-французски и по-русски мы скажем одинаково – иметь право, то с другими существительными по-французски можно иметь любое понятие: высокие достоинства, хорошую репутацию, сильную больи пр. А по-русски здесь будет лексикализация, т.е. использование при каждом существительном «своего» глагола – высокими достоинствами мы обладаем, хорошей репутацией пользуемся, а сильную боль испытываем.
Наблюдается десемантизация и в предикативном прилагательном или глаголе. Русская фраза В этой части города есть (имеется) много парков по-французски передается с помощью предикатива onvoit «видно (видны)»: Danscettepartiedevilleonvoitbeaocoupdejardin – буквально «в этой части города виднеется (видно) много театров». Правда, по-русски мы тоже можем сказать, например: В этой части города видна высокая башня, но тогда предикатив видна обязательно сохранит свое лексическое значение.

Десемантизации по линии формальной грамматикализации во французском языке может подвергаться и метонимия: так, по-французски вполне нормально и нейтрально звучит, например, в начале предложения Unjeunesse...(буквально «одна, некая юность») в смысле ‘одна юная девушка2. По-русски такое, конечно, тоже возможно, но только в специализированном, например, поэтическом контексте, где это употребление будет обладать сильной стилистической маркированностью. Ср., например: Если бы молодость (причем не обязательно именно «молодая девушка» но вообще – «молодой человек») знала, если бы старость могла...Как считает В.Г. Гак, метонимия как замена целого частью утрачивает во французском языке экспрессивную функцию, потому что грамматикализуется, становится общеязыковым приемом построения высказывания.

Можно утверждать, что французский язык располагает устойчивой моделью десемантизации, формализации метафорических и метонимических конкретных значений, превращения их в обобщенные выразители логически «чистого», свободного от избыточных образных наслоений смысла. Снова мы можем говорить о большей конкретности, образности, «лексичности» русского слова в сравнении с французским.

«Глагольность»/ «предметность».
Разные языки по-разному видят структуру события, при концептуализации которого акцент может делаться либо на само действие, либо, напротив, на его актанты, т.е. на участников события.

Русская лексика отображает мир более наглядно-образно, конкретно, а западные языки тяготеют к абстрактно-логическому, обобщенному типу описания ситуации. В отличие от западных языков русскому языку свойственна явная «глагольность», приоритет характеристики действия, процесса, состояния над субъектом / объектом. Западная традиция делает акцент на субъектно-объектную структуру мира, что соответствует логически ориентированному, по преимуществу рационалистическому взгляду на мир. Русский языковой менталитет предпочитает акцентировать внимание не на предмете, а на событии в целом, на характеристике действия или состояния, а не его субъектов, т.е. на связях и отношениях между явлениями, что во многом соответствует образному, художественному способу постижения реальности. Это, кстати, приближает русский вариант языкового менталитета к восточному типу.

Тема№5: Классификации языков мира: генеалогическая, типологическая, ареальная, социофункциональная
1 Генеалогическая классификация языков мира

2 Типологическая классификация языков мира

3 Ареальная классификация языков мира

4 Социофункциональная классификация языков мира 

1 Генеалогическая классификация языков мира
 В современном мире насчитывается несколько тысяч языков. Определить точное их количество не представляется возможным, что объясняется разными причинами. В частности, далеко не всегда можно строго разграничить язык и территориальный диалект. Так, например, в современном польском языке принято различать следующие диалекты: великопольский, малопольский, мазовецкий, силезский и кашубский. В то же время некоторые лингвисты (Ст. Рамулд, Фр. Лоренц, А.Ф. Гильфердинг, И.А. Бодуэн де Куртенэ, В. Ягич, Я. Розвадовский, А.М. Селищев и др.) рассматривают кашубский диалект как самостоятельный западнославянский язык. В романистике продолжительное время велись споры по вопросу о количестве романских языков, о статусе таких языков или диалектов, как, например, галийский (отдельный, самостоятельный язык или диалект португальского языка), гасконский (отдельный язык или диалект провансальского) и др. Существовали разные мнения в вопросе о статусе молдавского языка (отдельный язык или вариант румынского) и т.д.

Научное исследование и описание языков предполагает их классификацию – распределение языков по определенным группировкам (классам, группам, подгруппам и т.д.) на основании различных дифференци​альных признаков. В основу классификации языков могут быть положены разные признаки: происхождение языков, их генетическое родство (генеалогическая классификация); типология языков, типы языковых единиц (типологическая классификация); принадлежность к тому или иному языко​вому ареалу, той или иной ареальной общности (ареальная классификация); их социальные функции (социофункциональная классификация).

Генеалогическая (генетическая) классификация языков представляет собой распределение языков мира по разным группировкам на основании родственных связей между ними, с учетом степени их родства. Под отношениями языкового родства при этом понимается наличие сходства между однородными языковыми элементами, обусловленного общим происхождением данных языков из одного языка-основы, или праязыка.

Языковое родство – общее свойство двух или нескольких языков, заключающееся в том, что их исконные минимальные значимые элементы (корневые морфемы и аффиксы) находятся в строго определенных соответствиях, отражающих регулярный характер звуковых преобразований... материального фонда, восходящего к общему источнику – праязыку.
В отличие от других возможных классификаций языков, генеалогическая классификация носит абсолютный характер: в ней каждый язык принадлежит к одной определенной генеалогической группировке и не может изменить этой принадлежности.

При генеалогической классификации языки мира обычно делятся языковые семьи, ветви, группы, подгруппы. 

Самым крупным объединением языков в генеалогической классификации является языковая семья, или семья языков. Языковой семьей называется совокупность языков, так или иначе (в большей или меньшей степени) связанных отношениями родства и сохраняющих извест​ные черты сходства тех или иных элементов.

Семья языков – это совокупность родственных языков, происшедших от одного языка-предка, или праязыка (напр., индоевропейская), унаследовавших из общего праязыка заметную общность материального фонда (слова, морфемы, корни, аффиксы), отражающего строгие звуковые соответствия.

Для обозначения семьи языков употребляются и другие термины: «большая семья» (в противоположность «малой семье»), или «макросемья» (в противоположность «микросемье»), «филия». В этом значении нередко употребляется также термин «группа языков», или «языковая группа».

Среди языков мира различается несколько десятков языковых семей. Это объединения таких языков, как, например: индоевропейские (распространены на всех континентах земного шара); тюркские (территория распространения – многие страны Европы и Азии); угро-финские, или финно-угорские (Венгрия, Норвегия, Западная Сибирь); тунгусо-маньчжурские, или маньчжурско-тунгусские (Сибирь, Дальний Восток); чукотско-камчатские (Чукотка, Камчатка и др.); эскимосско-алеутские (Чукотка, Аляска, Канада, Гренландия, Алеутские острова и др.); нахско-дагестанские, или восточнокавказские (Чечня, Ингушетия, Дагестан, Азербайджан, Грузия, Турция); монгольские (Монголия), китайско-тибетские, или сино-тибетские (Китай); тайские (Индокитай и Южный Китай);австроазийские, или аустроазийские (Юго-Восточная и Южная Азия); австронезийские, или малайско-полинезийские (Индонезия, Филиппины и др.); дравидские (Южноазиатский субконтинент); папуасские (Новая Гвинея и некоторые другие острова Тихого Океана);конго-кордофанские, или нигеро-кордофанские (Африка); нило-сахарские (Африка); койсанские (Африка, ЮАР); афразийские, афроазиатские, или (устаревшее) семито-хамитские, хамито-семитские (Африка, Азия); австралийские (Австралия); индейские, американские, или америндейские (Центральная и Южная Америка); карибские, или караибские (Южная Америка); языки галф (Северная Америка).

Языки разных семей отличаются друг от друга своими специфическими особенностями в разных сферах языковой структуры – в области фонетики, лексики, морфологии, синтаксиса и др. Так, для индоевропейских языков в области морфологии характерно противопоставление одушевленных и неодушевленных существительных, наличие супплетивных форм личных местоимений, различение переходности – непереходности глаголов, наличие форм разных наклонений и др. В лексике современных индоевропейских языков сохраняются многие слова общеиндоевропейского происхождения. К ним относятся некоторые названия степеней родства (мать, дочь, сын, брат, сестра и др.), названия животных (волк, бобр, корова, коза, муха и др.), деревьев (дуб, ива, береза и др.) и многие другие слова (берег, море, вода, луна, огонь, дым, соль, острый, два, три, четыре и т.п.).
Многие семьи языков делятся на ветви, которые нередко называются малыми семьями, или же группами. 
Среди языков индоевропейской семьи различаются ветви таких языков, как, например: славянские, балтийские, германские, романские, греческие (греческая группа), кельтские, иллирийские, индийские (индоарийские), индоиранские (арийские), тохарские и некоторые другие. Кроме того, к индоевропейской языковой семье относятся некоторые одиночные языки, не образующие особых ветвей, например: албанский, армянский, венетский, фракийский, фригийский.

Кугро-финской языковой семье относятся четыре ветви: прибалтийско-финская, волжская, пермская и угорская; саамский язык.

Языки чукотско-камчатской семьи делятся на две ветви: чукотско-карякскую и ительменскую.
Яркой отличительной особенностью славянских языков в области фонетики является утрата праиндоевропейских дифтонгов и дифтонгических сочетаний, превращение их в монофтонги, или монофтонгизация. В системе согласных современных славянских языков отражено первое смягчение (первая палатализация) заднеязычных g, к, х, выразившееся в их переходе в соответствующие шипящие, что отразилось в чередовании заднеязычных с шипящими. В области морфологии почти все славянские языки утратили двойственное число. Во всех славянских языках утрачено окончание -s в именительном падеже единственного числа существительных мужского рода в связи с действием в общеславянском языке закона открытого слога (ср. такие русские формы, как волк, сын, дым и их эквиваленты в разных славянских языках, с одной стороны, и в неславянских индоевропейских языках – с другой, например, литовскиеvilkas, sunus, dumas).В лексике разных современных славянских языков сохранено большое количество слов общеславянского происхождения: человек, место, память, погода, забава, простой, чистый, жадный, писать, читать, забыть и др.

Наиболее существенными отличительными особенностями балтийских языков в области фонетики можно считать противопоставление гласных фонем по долготе – краткости, наличие тонического ударения, интонационное противопоставление фонем, наличие дифтонгов (чистых и смешанных). В морфологии имен сохраняется пять типов склонения существительных, в сфере глагола – многообразие типов сложных времен и наклонений, образуемых путем сочетания личных форм вспомогательного глагола с причастиями. В словарном составе преобладает исконная лексика общеиндоевропейского происхождения, особенно в таких семантических сферах, как имена родства, части тела человека, названия животных, растений, элементов пейзажа, небесных тел, элементарных действий, названий чисел, местоимений, служебных слов и др.
Индоевропейские языки германской ветви характеризуются такими отличительными особенностями, как, например: широкое использование аблаута, т.е. чередования гласных в корне слова, выполняющего словоизменительную или словообразовательную функцию; спирантизация глухих смычных согласных р, t, k общеиндоевропейского происхождения в определенных условиях, т.е. превращение их в щелевые, или фрикативные; динамическое ударение на первом (корневом) слоге; наличие двух разновидностей склонения прилагательных – сильного, или местоименного, склонения и слабого, или именного.

Характерными особенностями романских языков являются: в области фонетики – общероманская система гласных из семи фонем (сохраняется в большинстве романских языков), наличие дифтонгов, упрощение и преобразование некоторых групп согласных, тенденция к открытости слога; в морфологии – широкое распространение аналитических грамматических форм, двух родовая система существительных (мужской и женский род), отсутствие склоняемости имен, разнообразие форм артикля, обилие временных форм глагола (различается до 16 времен);в словообразовании – широкое использование конверсии (перехода прилагательных в существительные), отыменное образование глаголов; в лексике – преобладание слов, унаследованных из латыни, большое количество заимствований из германских, кельтских, древнегреческого и других языков.

Генетическое родство между языками разных ветвей проявляется в разной степени. В частности, отмечается наличие тесных взаимоотношений между такими индоевропейскими языками, как индийские и иранские, славянские и балтийские, что позволяет говорить о существовании промежуточных языковых ветвей – индоиранской, балто-славянской и др. Особенно тесные связи сохраняются между славянскими и балтийскими языками, которые объединяют такие общие черты, как, например, наличие местоименных форм прилагательных, сходство грамматической категории глагольного вида, наличие значительного количества родственных слов. Необходимо отметить, что сходство словарного состава славянских и балтийских языков объясняется не только общим происхождением этих языков, но и заим​ствованием большого количества слов балтийскими языками из славянских в результате длительных контактов балтов и славян в прошлом.

В рамках некоторых языковых ветвей выделяются разные группы близкородственных языков, которые связаны друг с другом более тесными генетическими отношениями, чем языки отдельных ветвей тех или иных языковых семей. Так, например, славянская ветвь индоевропейской семьи языков делится на три группы: восточнославянскую (русский, украинский и белорусский языки), западнославянскую (польский, чешский, словацкий, лужицкий, а также вымерший полабский) и южнославянскую (болгарский, сербохорватский, македонский, словенский, а также старославянский, сохранившийся в текстах религиозной литературы). 
Группы германских языков: северная, северо-германская, или скан​динавская, группа (шведский, норвежский, датский, исландкий и фарерский языки), западная, или западно-германская (английский, немецкий, нидерландский, люксембургский, фризский, африкаанс, идиш) и восточная, или восточно-германская (вымершие готский, бургундский, вандальский, гепидский, герульский). 
Среди романских языков обычно выделяется пять групп: иберо-романская (португальский, галисийский, испанский, каталанский языки), галло-романская (французский, провансальский), итало-романская (итальянский, сардинский), ретороманская, или ладинская (швейцарский ретороманский, тирольский ретороманский, фриульский) и балкано-романская (румынский, молдавский, аромунский, мегленорумынский, истрорумынский).

Некоторые группы близкородственных языков делятся на подгруппы. Так, например, южнославянские языки иногда подразделяются на две подгруппы: восточную (болгарский и македонский языки) и западную (сербохорватский и словенский), западнославянские – на три подгруппы: лехитскую, чешско-славацкую и серболужицкую.
2 Типологическая классификация языков мира 
Типологическая классификация языков – деление языков на определенные классы, или типы, в зависимости от характера (типа) языковых единиц того или иного уровня, от способов и средств выражения их грам​матических значений, независимо от происхождения языка.

Типологическая классификация языков носит относительный характер, она всегда исторически изменчива ввиду изменчивости самой структуры языка и ее теоретического осмысления.
Для обозначения типологической классификации языков в специальной литературе часто используется термин «морфологическая классификация языков». Это объясняется тем, что типологическая классификация языков чаще всего осуществляется на основе морфологических признаков слов или словоформ. Ее следует рассматривать как один из видов типологической классификации.

Типологическая классификация языков может осуществляться по разным структурным признакам – не только морфологическим, но и синтаксическим, фонетическим (или фонологическим), семантическим (лексико-семантическим) и др. На этом основании некоторые лингвисты в рамках типологической классификации языков различают несколько разных классификаций, говорят о разных типологических классификациях, или типологиях, – морфологической, синтаксической, фонетической (фонологической), семантической (Г.В.Глинских, Ю.С. Маслов, О.В.Петрова). Наиболее разработанной и наиболее известной является морфологическая типологическая классификация, или морфологическая типология, языков мира.

Морфологической классификацией называется классификация языков, проводимая на морфологическом уровне, т.е. на основе морфологических признаков слов, их грамматических форм. 
По морфологическим признакам слов (словоформ), по их морфемному строению большинство языков мира делится на два класса, или типа, – на языки корневые и аффиксальные.

Корневыми считаются языки, в которых слово обычно равняется корню, а отношения между словами передаются синтаксически (порядком слов, служебными словами, ритмом, интонацией); в них нет аффиксов формообразования, нет, разумеется, и грамматического изменения слова, связанного с такими аффиксами. В лингвистической литературе корневые языки называются также изолирующими, или корнеизолирующими, безаффиксными, аморфными, аналитическими. Корневыми является, например, большинство языков Юго-Восточной Азии, китайский, японский, вьетнамский и др.

Аффиксальными называются языки, в которых грамматические формы слов образуются с помощью аффиксов – в широком понимании этого термина, т.е. в значении собственно аффиксов (аффиксов в узком смысле слова) и флексий, или окончаний. Среди аффиксальных языков различаются флективные и агглютинативные языки.

К флективным (флектирующим) относятся языки, в которых основным средством образования грамматических форм слов и выражения грамматических значений является окончание, или флексия (внешняя или внутренняя), как полифункциональная, многозначная грамматическая морфема. По словам Б.Н. Головина, флексия в таких языках представляет собой «устойчивый и существенный признак морфологической структуры слова». Полифункциональность флексии заключается в том, что одна и та же флексийная морфема в составе одной и той же словоформы способна выражать разные грамматические значения. Флективными является большинство индоевропейских языков (славянские, балтийские и др.), многие афразийские (афроазиатские), или семито-хамитские, языки.

Агглютинативные (агглютинирующие) языки (от лат. Agglutinare – «приклеивать»), так же как и флективные, характеризуются тем, что в них грамматические формы слов образуются при помощи морфем, аффиксов, которые в определенной последовательности присоединяются к основе слова, «приклеиваются», «прилепляются» к ней. В отличие от флективных языков в них морфемы являются однозначными, каждая морфема выражает только одно строго определенное значение. При этом морфемы имеют устойчивый фонемный состав, остаются неизменными при сочетании с разными основами и с другими аффиксальными морфемами. К агглютинативным языкам относятся японский, корейский, тюркские, финно-угорские, монгольские, индонезийские, индейские языки, многие языки народов Африки. 

Есть в мире и языки, не укладывающиеся в рамки рассмотренных трех морфологических типов. Они выделяются в особый тип языков, которые называются инкорпорирующими (от лат. incorporare – «включать в свой состав, присоединять»), В таких языках используются производные (сложные) слова (словоформы), эквивалентные предложениям. Они часто называются также полисинтетическими (дословно – «многообъединяющие»). К инкорпорирующим относятся некоторые языки Азии (чукотский, карякский и др.), многие языки индейцев Северной Америки и др.

Таким образом, в современном языкознании обычно различается четыре морфологических типа языков; это языки корневые, или изолирующие, флективные, агглютинативные и инкорпорирующие. 
В зависимости от способа образования грамматических форм слов и от способа выражения грамматических значений. По этому признаку различаются следующие морфологические типы языков: синтетические языки (грамматические формы образуются синтетическим способом), аналитические (формы слов образуются аналитическим способом) и полисинтетические (совмещают признаки синтетических и аналитических языков).

Строгих границ между разными морфологическими типами языков нет. Известно, например, что многие языки (например, языки Океании) занимают промежуточное положение между корневыми (аморфными) и агглютинативными, совмещают признаки тех и других и «могут быть охарактеризованы как аморфно-агглютинативные. Частично это относится и к русскому языку, который по большинству морфологических признаков от​носится к числу флективных, т.е. синтетических, но в то же время обладает некоторыми признаками корневых, или аналитических. Многие грамматические формы в нем образуются аналитическим способом, например, формы предложного падежа существительных (в саду, на берегу, о лесе), формы степеней сравнения прилагательных и наречий (более красивый, самый красивый, красивее всего), формы будущего времени глаголов несовершенного вида, формы сослагательного наклонения и др. Немало в русском языке грамматически неизменяемых знаменательных слов, таких, например, как наречия (там, везде, сегодня и др.), иноязычные по происхождению существительные с основой на гласный (кино, такси, кенгуру и т.п.) и другие, что характерно для корневых, изолирующих языков.
3 Ареальная классификация языков мира
Ареальная классификация (от лат. area – «площадь, пространство»), которая иногда называется также географической, поскольку осуществляется с учетом территориального (географического) расположения носителей классифицируемых языков. Ареальной классификацией языков называется их деление на определенные классы на основании общих признаков, которые возникают у них в результате длительных контактов народов, говорящих на этих языках. Отличительной особенностью ареальной классификации языков является то, что она распространяется не на все языки мира, а лишь на языки отдельных регионов, или ареалов, в то время как генеалогическая и типологическая классификации охватывают (или стремятся охватить) все языки мира. Объединения языков, выделяемые при ареальной классификации, всегда располагаются в пределах единого географического пространства, т.е. занимают смежные территории, в то время как разные группировки языков, различаемые при генеалогической и типологической классификациях, могут быть территориально разделены, отделены друг от друга территориями распространения языков иных типов.

Группировки языков, выделяемые при ареальной классификации, называются языковыми союзами. Это такие объединения языков (как родственных, так и неродственных), которые распространены на определенной территории и обнаруживают общие языковые черты, сформировавшиеся в результате длительных контактов народов, говорящих на соответствующих языках. Сходство языков, образующих языковые союзы, проявляется на разных уровнях – морфологическом, синтаксическом, фонетическом, лексическом и др.

В лингвистической литературе называются и описываются (в разной степени) такие языковые союзы, как, например: балканский языковой союз (объединяет языки Юго-Восточной Европы, такие как болгарский, македон​ский, албанский, румынский, молдавский, греческий, частично сербо-хорватский), поволжский, или волго-камский (башкирский, татарский, чувашский, марийский, удмуртский), центрально-азиатский, или гималайский (иранские, индоарийские, дравидские, тибетско-китайские) и др. 

Чаще всего в качестве примера языковых союзов приводится балканский языковой союз. Входящие в него языки объединяются общностью целого ряда черт, так называемых балканизмов, относящихся к разным языковым уровням. В области фонетики, например, их объединяет отсутствие противопоставления гласных фонем по долготе – краткости (за исключением сербо-хорватского языка и части диалектов болгарского и македонского языков), экспираторное ударение и т.д. В морфологии такими чертами является совпадение форм родительного и дательного падежей, образование степеней сравнения аналитическим способом, употребление артикля в постпозиции, аналитическое образование форм будущего времени глагола при помощи вспомогательного глагола со значением «хотеть», утрата инфинитивной формы глагола, замена ее разными синтаксическими конструкциями. Лексика характеризуется большим количеством общих заимствований из греческого, латинского, турецкого и других языков.

4 Социофункциональная классификация языков мира
Социофункциональную классификацию языков также называют социолингвистической (или функциональной).

Функциональная классификация языков является многомерной. Она учитывает три основных деления:

1) связь языка с народом, к которому он принадлежит;
2) функции, которые язык выполняет в обществе;
3) распространенность языка за пределами основной этнической области.

По связи языка с народом выделяются три основных социальных типа языка: племенной язык, язык народности, национальный язык. Социальный тип языка определяется социальной общностью людей.

По охвату людей языки делятся на языки узкого и широкого использования. Языками узкого использования являются племенные и языки малых народностей. Национальные языки используются не только как языки межнационального, но и международного общения. В этом случае использование языка выходит за пределы его этнической области, и он становится не только средством общения, но и средством фиксации данных науки и искусства.

Исходным для любой функциональной классификации языков является понятие объема коммуникативных функций. Языки и формы речи различаются тем, что они в разной мере распространены на данной этнической территории или в пределах данного административно-политического объединения и обслуживают разное число областей социального взаимодействия. Например, ирландский (гэльский) язык в Ирландии распространен главным образом в сельской местности. И хотя он является государственным языком, объем его коммуникативных функций значительно уже, чем у английского языка, который обслуживает официальное общение, народное образование, культуру, повседневную коммуникацию в городах. Примерно то же происходит с распределением сфер общения между территориальным диалектом и литературным языком в одноязычном обществе.

Оригинальную функциональную характеристику языкам дал А. Мартине. Эта классификация представлена в виде пирамиды, разделенной на ярусы. На разных ярусах в зависимости от широты распространения языков и объема их коммуникативных функций расположены разные языки: в основании пирамиды – диалекты и языки местного значения, на втором ярусе – малораспространенные языки локального использования; на третьем ярусе – языки-посредники, используемые в общении между разными этническими общностями, но в ограниченных сферах, на третьем, последнем, ярусе в три ступени располагаются национальные языки в следующем порядке: язык, использующийся только в пределах одной страны, на двух других ступенях – международные языки.

У. Стюартом предложена пятичленная функциональная классификация языков: ненормированный родной язык этнической общности (vernacular), нормированный родной язык (standard), нормированный язык, но не используемый в настоящее время (classical), смешанный язык типа «пиджин», искусственный и маргинальный языки.

Иначе построена классификация Ч. Фергюсона: крупный язык (major language), малый язык (minor language), специальный язык (language of specialstatus). В эту классификацию в качестве второй ступени входит и предложенная Стюартом. Цель классификации Ч. Фергюсона – дать основу для сравнения языков в социолингвистическом плане и возможность выразить языковую ситуацию в виде краткой формулы (sociolinguistic profile formula) . Так сложную языковую ситуацию в Эфиопии можно представить в виде следующей формулы: 2 Lmj-f-6 Lmin+ 1 Lspec, что значит: два крупных языка (амхарский и английский), шесть малых языков (тигрипья, галла, тигрэ, гураге, итальянский, сомалийский), один специальный язык – геэз .

Классификационную схему У. Стюарта – Ч. Фергюсона справедливо критикуют за то, что она не свободна от ряда существенных недостатков и, прежде всего, имея преимущественно квантитативный характер, не дает представления о действительной значимости языка и о функциональном распределении языка в обществе.

Так, в первую очередь обращает на себя внимание постулирование некоторых понятий, основанных па механическом соединении весьма разнородных признаков. Сюда относятся, в частности, такие понятия, как «крупные», «малые» и «специальные» языки. В самом деле, деление языков на «крупные» и «малые» базируется на весьма произвольном сочетании количественных и качественных критериев. Например, в одну и ту же категорию «крупные языки» попадают такие резко различающиеся по объему коммуникативных функций языки, как испанский и каталанский в Испании, английский и ирландский (гэльский) в Ирландской республике. Неясно также, на каком основании выполнение тем или иным языком функции «государственного языка» приравнивается по своей социальной значимости к наличию у него определенного числа носителей. Другим серьезным недостатком этой схемы является то, что в ней находит отражение лишь официальный статус того или иного языка, но не учитывается его фактическое положение. В соответствии с этой схемой в Финляндии и в Бельгии было бы отмечено существование двух «крупных языков»: финского и шведского, французского и фламандского. Но эти языки в указанных странах не равноценны по значимости, и один из каждой пары является доминирующим (финский и французский), а второй – второстепенным (шведский и фламандский).

Еще ранее функциональную классификацию языков создали В.А. Аврорин и Ю.Д. Дешериев. За основу социологической классификации языков В.А. Аврориным был взят уровень функционального развития языков. На этой основе выделялись: старописьменные, младописьменные и бесписьменные языки. В данной классификации учитывались лишь языки народов СССР, поэтому она не имела универсального характера. 
Таким образом, социо-функциональная классификация языков представляет собой один из видов типологической классификации, при которой рубрикация основывается на различных социолингвистических параметрах языков.

Существует несколько видов социолингвистических классификаций языков:

1) по наличию/отсутствию письменности: письменные и бесписьменные языки;

2) по времени создания письменности: древнеписьменные, старописьменные, младописьменные, новописьменные;

3) по юридическому статусу: государственные, официальные языки, языки коренных малочисленных народов, языки с неопределенным статусом;

4) по объему выполняемых общественных функций: многофункциональные (языки международного общения, языки межнационального общения, региональные языки межнационального общения, языки народов) и монофункциональные («одноаульные» языки).

Между много- и монофункциональными разновидностями возможны уточняющие рубрики: бифункциональные, трифункциональные и др.
2 Практический раздел ЭУМК

2.1 Задания к практическим занятиям по основам языкознания
ПЗ№1 Тема: Фонетика, лексика, грамматика как части языка

Вопросы для обсуждения

1 Фонетика

2 Лексика

3 Грамматика

Задания:

Задание 1: охарактеризуйте фонетику как раздел языкознания, ее составляющие. Обобщите материал в виде схемы.

Задание 2: разделитесь на 2 микрогруппы, подготовьте доклад на 1 из предложенных тем. Приведите примеры из русского и английского языка по всем артикуляционным признакам.

Темы:

1.Классификация гласных

2. Классификация согласных

Задание 3: дайте определение понятий «лексическое значение», «грамматическое значение» и «словообразовательное значение». Приведите примеры каждого, обсудите в группе.

Задание 4: назовите отношения, в которые вступают слова на основании семантической связи. Приведите примеры по каждому, обсудите в группе.
Задание 5: разделитесь на микрогруппы, охарактеризуйте активный и пассивный запас слов. Обобщите материал в виде схемы.
Задание 6: разделитесь на 2 микрогруппы, охарактеризуйте один из разделов грамматики (морфология и синтаксис), приведите примеры, обсудите в группе.

Задание 7 (для каждой микрогруппы):  подготовьте 20 тестовых заданий по своему материалу в рамках данной темы, проведите тестирование с членами второй микрогруппы, осуществите взаимопроверку, обсудите результаты.

ПЗ№2 Тема: Язык и социум. Функции языка в социуме. 
Общенародный и литературный язык. Язык и диалект

Вопросы для обсуждения

4 Функции языка в социуме

5 Общенародный и литературный язык
6 Язык и диалект 
Задания:

Задание 1: назовите слова, выражающие понятия; объясните, почему остальные слова к ним не относятся.

Задание 2: выберите слова, которые входят в состав лексики литературного языка (стилистическая окраска не учитывается); определите, к каким группам лексики относятся остальные слова: сленг, жаргон, арго, просторечие.

Задание 3: укажите нелитературные элементы всех уровней языка, сгруппировав их по формам национального языка; объясните, с какой целью в тексте использованы нелитературные единицы.

Задание 4: найдите в тексте случаи использования героями невербальных средств общения, поясните значение этих средств. Совпадает ли значение реплик героев в данном отрывке с информацией, переданной при помощи невербальных средств? Поясните свою точку зрения.

Задание 5: обсудите в группе, какие функции выполняет язык в обществе, составьте коллаж на тему «Язык и социум».
Задание 6:
напишите эссе на одну из предложенных тем:

1. Речь современного студента

2. Влияние развития информационно-компьютерных технологий на современный русский (белорусский) язык

2.2 Задания к семинарским занятиям по основам языкознания
СЗ№1 Тема: Языкознание в системе наук. Природа языка, его 
происхождение

Вопросы для обсуждения

1 Языкознание в системе наук

2 Природа языка, его происхождение

3 Язык как предмет изучения. Системные характеристики языка

4 Функции языковых единиц

Задания:

Задание 1: на основании текста лекции и изучения дополнительных материалов по теме составьте таблицу «Разделы языкознания».
Задание 4: приведите примеры, когда маленьких детей вскармливали животные: волки, свиньи и т.д. Как ведут себя такие дети, оказавшись среди людей? Будет ли говорить такой ребенок, на каком языке? 

Задание 5: охарактеризуйте одну из теорий происхождения языка, обсудите в группе, обобщите результаты, представьте в виде таблицы. 

Задание 7: на основании текста лекции и изучения дополнительных материалов по теме составьте таблицу «Функции языковых единиц».

 СЗ№2 Тема: Язык и культура. Национально-специфические 

особенности лексических единиц языка

Вопросы для обсуждения

1 Национально-специфические особенности лексических единиц языка

2 Классификации языков мира

Задания:

Задание 1: охарактеризуйте одну из классификаций языков мира, обсудите в группе, обобщите результаты, представьте в виде таблицы «Классификации языков мира». 

Задание 2: распределите по группам языки.

Задание 3: разделитесь на микрогруппы, подготовьте доклад (презентацию) на одну из предложенных тем, обсудить в группе.

Темы:  

1. Национально-специфические особенности русского языка

2. Национально-специфические особенности белорусского языка

3. Национально-специфические особенности английского языка
2.3 Задания для самостоятельной работы слушателей по основам языкознания
Тема 1: Языкознание в системе наук. Природа языка, его 

происхождение
Задание: конспектирование первоисточников по вопросам темы. 

Форма контроля – проверка конспектов.

Тема 2 Язык как предмет изучения. Системные характеристики языка. Функции языковых единиц 

Задание: тематический подбор и конспектирование статей. 

Форма контроля – проверка текстуального конспекта статьи, обсуждение статей.

Тема 3: Фонетика, лексика, грамматика как части языка

Задание: конспектирование первоисточников по вопросам темы. 

Форма контроля – проверка конспектов.

Тема 4: Язык и социум. Функции языка в социуме. Общенародный и литературный язык. Язык и диалект 
Задание: подготовка докладов по результатам теоретического анализа монографий и авторефератов диссертаций, публикаций из сборников научных статей и журналов по вопросам темы.

Форма контроля – обсуждение научных докладов

Тема 5: Язык и культура. Национально-специфические 

особенности лексических единиц языка

Задание: изучение материалов лекции и дополнительной литературы по вопросам темы.

Форма контроля – коллоквиум.

Тема 6: Классификации языков мира: генеалогическая, 

типологическая, ареальная, социофункциональная 

Задание: конспектирование первоисточников по вопросам темы. 

Форма контроля – проверка конспектов.

3 Раздел контроля знаний ЭУМК

Вопросы к зачету по учебной дисциплине
«Основы языкознания»

1 Теоретическое языкознание: общее и частное. 

2 Прикладное языкознание

3 Разделы языкознания

4 Связь языкознания с другими науками

5 Теории естественного происхождения языка

6 Теории искусственного происхождения языка

7 Язык как система. Системные характеристики языка

8 Единицы и уровни языка

9 Виды отношений языковых единиц: синтагматические, парадигматические и конститутивные

10 Функции языковых единиц 

11 Фонетика, ее задачи и виды 

12 Значение фонетики. Понятие звука речи

13 Лексика как часть языка 

14 Слово. Лексическое значение, его типы

15 Грамматика, ее единицы 

16 Грамматическая форма. Грамматическое значение. Грамматическая категория

17 Морфология, основные ее единицы

18 Морфологические способы и средства

19 Самостоятельные и служебные части речи. 

20 Синтаксис, его основные единицы 

21 Функции языка в социуме

22 Общенародный и литературный язык

23 Язык и диалект 

24 Язык и культура, национально-специфические особенности лексических единиц языка

25 Классификации языков мира: генеалогическая, типологическая, ареальная, социофункциональная

4 Вспомогательный раздел ЭУМК
4.1 Учебно-тематический переподготовки слушателей специальности 1-02 03 71 «Иностранный язык (английский) вечерней формы получения образования по учебной дисциплине «Основы языкознания»
	Наименование тем и форм текущей аттестации
	Количество учебных часов
	Этапы
	Кафедра

	
	Всего
	Распределение по видам занятий
	
	

	
	
	аудиторные занятия
	Самостоятельная работа
	
	

	
	
	Лекции 
	практические занятия
	семинарские занятия
	Круглые столы, тематические дискуссии
	Лабораторные занятия
	Деловые игры 
	Тренинги
	Конференции
	
	
	

	2.3 Основы языкознания
	32
	12
	4
	4
	-
	-
	-
	-
	-
	12
	
	кафедра социально- гуманитарных 

дисциплин

	2.3.1. Языкознание в системе наук. Природа языка, его происхождение
	6
	2
	-
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	2
	
	

	2.3.2. Язык как предмет изучения. Системные характеристики языка. Функции языковых единиц
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ВВЕДЕНИЕ

Языкознание – это наука о языке, его происхождении, свойствах и функциях, об общих законах строения и развития всех языков мира. Научное понимание сущности языка как системы, его функций, роли в жизни общества, знание теорий происхождения, классификаций, национально-специфических особенностей языков, современной лингвистической терминологии является необходимой теоретической базой для изучения будущим лингвистам-переводчикам профессиональных дисциплин.

Целью учебной дисциплины «Основы языкознания» является усвоение слушателями теоретических основ лингвистики, приобретение умений использовать знания о языке в профессиональной деятельности. 

Задачами данной учебной дисциплины являются: получение слушателями представлений о языкознании, его основных разделах, специфике языка как системы; ознакомление слушателей с внутренним устройством языка, теориями его происхождения, классификациями языков мира; усвоение слушателями знаний о  социально-функциональной стратификации национального языка, национально-специфических особенностях языков; формирование умений применять полученные теоретические знания о языке в профессиональной деятельности. 
Основными методами (технологиями) обучения, адекватно отвечающими целям изучения данной учебной дисциплины, являются: проблемное обучение (проблемное изложение, частично-поисковый и исследовательский методы); коммуникативные технологии, основанные на активных формах и методах обучения; игровые технологии.

Основными средствами обучения являются: краткие конспекты лекций, учебники и учебные пособия, раздаточные материалы, тесты.

Содержание и формы самостоятельной работы слушателей, а также модель рейтинговой системы оценки знаний (кредитно-модульной системы), обеспечивающие контрольно-оценочную деятельность преподавателя за результатами обучения слушателей, разрабатываются (или выбираются и адаптируются) в соответствии с целями и задачами подготовки специалистов. Основные формы самостоятельной работы: тематический подбор статей, конспектирование первоисточников, подготовка докладов по результатам теоретического анализа монографий, публикаций из сборников научных статей и журналов и др. 

В результате обучения в рамках программы слушатель должен приобрести следующие компетенции: уметь анализировать взаимосвязи языка и культуры, сопоставлять языки; знать типы отношений между языковыми единицами, основные типологические классификации языков мира; уметь применять полученные базовые теоретические знания о языке для решения практических задач в сфере профессиональной деятельности.

Форма текущей аттестации – зачет.
СОДЕРЖАНИЕ ПРОГРАММЫ

Тема 1 Языкознание в системе наук. Природа языка, его 

происхождение

Языкознание. Теоретическое языкознание. Общее языкознание. Частное языкознание. Описательное языкознание. Сопоставительное языкознание. Историческое языкознание. Сравнительно-историческое языкознание. Прикладное языкознание. Разделы языкознания. Связь языкознания с другими науками. Природа языка, его происхождение. Теории естественного происхождения языка. Звукоподражательная теория. Теория междометий. Теория жестов. Трудовая теория. Теория трудовых выкриков. Теории искусственного происхождения языка. Теория божественного происхождения языка. Теория общественного договора. 

Тема 2 Язык как предмет изучения. Системные характеристики языка. Функции языковых единиц 

Язык как система. Системные характеристики языка. Единицы языка: звуки, фонемы, морфемы, слова, формы и классы слов, предложение. Уровни языка: фонетический, морфемный, лексический, морфологический, синтаксический. Виды отношений языковых единиц: синтагматические, парадигматические и конститутивные. Функции языковых единиц. 
Тема 3 Фонетика, лексика, грамматика как части языка

Фонетика. Фонетическое слово. Клитики. Проклитики и энклитики. Речевой такт. Фонетическая фраза. Задачи фонетики. Общая фонетика. Частная фонетика. Описательная фонетика. Историческая фонетика. Акустическая фонетика. Артикуляционная фонетика. Функциональная фонетика. Экспериментальная фонетика. Значение фонетики. Понятие звука речи. Лексика. Слово. Лексическое значение, его типы. Грамматика. Единицы грамматики. Грамматическая форма. Грамматическое значение. Грамматическая категория. Морфология, основные ее единицы. Морфологические способы и средства. Части речи. Самостоятельные и служебные части речи. Синтаксис, его основные единицы. Словосочетание. Предложение.
Тема 4 Язык и социум. Функции языка в социуме. Общенародный и литературный язык. Язык и диалект

Функции языка в социуме. Общенародный и литературный язык. Национальный язык, его структура. Нормированность. Литературный язык, его разновидности. Признаки литературного языка. Язык и диалект. Диалект, говор, наречие. Территориальный диалект. Фонетические диалектные особенности. Грамматические особенности территориальных диалектов. Диалектные различия в лексике. Полудиалекты. Социальные диалекты. Арго. Профессиональные языки. Сленг. Критерии для разграничения понятий языка и диалекта: лингвистические (структурно-генетический, критерий понимания), экстралингвистические (критерий подчинения, историко-политический критерий, критерий переходных звеньев, критерий воли и сознания говорящих, функциональный критерий).
Тема 5 Язык и культура. Национально-специфические 

особенности лексических единиц языка

Национально-специфические особенности лексических единиц языка. Содержательный компонент национальной специфики в лексике языка. Принцип культурной разработанности словаря. Принцип частотности употребления. Принцип «ключевых слов». Принцип наличия / отсутствия лексической единицы. Интерпретационный компонент национальной специфики в лексике языка. Конкретность / абстрактность. Синтетичность /аналитичность. Лексикализованностъ / грамматикализованностъ. «Глагольность»/ «предметность». 

Тема 6 Классификации языков мира: генеалогическая, 

типологическая, ареальная, социофункциональная 

Классификации языков мира. Генеалогическая классификация языков мира. Типологическая классификация языков мира. Ареальная классификация языков мира. Социофункциональная классификация языков мира. Языковое родство. Языковая семья. Языковые ветви. Группы близкородственных языков.
Перечень практических занятий

1 Фонетика, лексика, грамматика как части языка

2 Язык и социум. Функции языка в социуме. Общенародный и литературный язык. Язык и диалект
Перечень семинарских занятий

1 Языкознание в системе наук. Природа языка, его происхождение

2 Язык и культура. Национально-специфические особенности лексических единиц языка
Перечень рекомендуемых средств диагностики

Для контроля качества образования используются следующие средства диагностики: выполнение упражнений; устный опрос во время занятий; подготовка докладов по отдельным темам дисциплины с использованием монографической и периодической литературы; контрольная работа.

Самостоятельная работа слушателей по учебной дисциплине «Основы языкознания» включает: анализ первоисточников; выполнение упражнений; изучение материалов лекций с последующим самоконтролем; подготовку к практическим занятиям; тематический подбор статей, конспектирование первоисточников, составление аннотаций, подготовку доклада (с использованием новейших источников), подготовку к зачету.
СПИСОК РЕКОМЕНДУЕМОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Основная
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Знаменательные части речи





Слова-названия





Указательно-заместительные слова





Имена существительные, прилагательные, числительные и др., которые выполняют номинативную функцию (назывную)





Глагол (членение на имя и глагол относится к членениям высказывания на субъект и предикат)





Местоимения, которые занимают названия, указывая на них – дейктическая функция (указательная)








